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guistic annotations. The discussion focuses on syntactic constructions in the text that are relevant for
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1 Introduction

This article is a linguistic follow-up to a previously addressed ethnolinguistic Wakhi text describing
the summer-pasture tradition in Wakhan, which was written by Gulbeka Pahlavonova, a Wakhi
speaker from Tajikistan. While the first article (Obrtelova & Pahlavonova 2025) represents an ethno-
linguistic study, this second article has a purely grammatical aim, namely to provide an interlinear
linguistic annotation of the Wakhi text and to discuss the syntactic forms used for expressing clausal
subordination.

1.1 The relevance of the annotated text for corpus-based linguistic studies

First, the Wakhi text represents an original and carefully edited piece of written discourse. It was
composed by an author who considered not only the content, but also the language. Contrary to
practices typically observed in spontaneous expression, whether oral or written, the text generally
lacks (or the author and the Wakhi reviewers deliberately avoided) the constructions that are typi-
cally borrowed from Tajik, the language of wider communication in the area, such as ezafe construc-
tions or borrowed conjunctions.’

Secondly, it represents an example of a non-narrative genre or, more precisely, an expository text
with procedural passages, whereas the majority of the written material in Wakhi of Tajikistan pub-
lished so far has belonged to narrative or poetic folklore genres (see, e.g., Shaidoev 2012; Matrobov &
Mirboboev 2015; Obrtelova, Sohibnazarbekova & Nematova 2016; Nematova & Murodalieva 2020).
Examples of Wakhi expository and procedural genres have so far been found only in a collection of
transcribed Wakhi oral ethnographic texts with Russian translations, which form part of a linguistic
study by Gryunberg & Steblin-Kamensky (1976).

1 For a description of the differences between the spontaneous and the carefully edited Wakhi texts, see Obrtelova
(2019). For an overview of the most common grammatical constructions in Wakhi that are borrowed from Tajik,
see Obrtelova (2022).
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Thirdly, the linguistic annotations enable the Wakhi text to fill a gap in the corpus of published
annotated Wakhi texts. Until now, the only fully glossed and linguistically annotated Wakhi texts
available have been published as a part of studies focusing on various aspects of narratives
(Obrtelova 2017 & 2019).” The appended Wakhi corpus in the latter publication represents both oral
and written modes of production, with texts exhibiting varying degrees of text control ranging from
spontaneous oral texts to carefully edited written texts. These linguistically annotated texts belong to
the narrative genre. Individual non-narrative genres, such as expository or procedural texts, have not
yet been the subject of linguistic analysis and annotation.

The author of the Wakhi text comes from the central part of Tajik Wakhan, and thus, following
Pakhalina’s (1975: 8) and Steblin-Kamensky’s (1999: 10) three-dialect division of Tajik Wakhan, she is
a representative of the Central Dialect. According to Lashkarbekov’s (2018: 16) two-dialect division,
she is a speaker of the Upper (Eastern) Dialect. However, it should be noted that the original article
was also reviewed by speakers of other dialects, which may have left some traces.

1.2 Theoretical background of the analysis

The discussion of clausal subordination in this study is primarily based on the functional and con-
struction-based approach formulated by Cristofaro (2003) and Croft (2022). Following the definitions
of Cristofaro (2003: 33) and Croft (2022: 463-464, 737), subordination is understood in terms of an
asymmetrical cognitive relation between two events, one of which is pragmatically non-asserted (i.e.,
lacking an autonomous profile) and is dependent on the other, which is pragmatically asserted (i.e.,
having an autonomous profile).

In a sentence involving subordination, the profile of the asserted event overrides the profile of the
non-asserted one (Cristofaro 2003: 33). To identify the assertion and distinguish it from the non-as-
sertion, Cristofaro (2003: 32, 39) proposes testing it through sentential negation, polarity questions,
and hedging; see also Croft (2022: 464). Only the asserted event is open to challenge. For instance,
when a sentence is negated (e.g., ‘It is not true that [...]"), it is the asserted event that is denied, not
the non-asserted event; see further discussion and examples in Cristofaro (2003: 32-39) and Croft
(2022: 464—465).

This concept of subordination is thus based on slightly different criteria than those applied in tra-
ditional grammatical approaches, where subordination is defined primarily on the basis of mor-
phosyntactic criteria and is signalled by the presence of specific forms typically associated with sub-
ordination, such as subordinating conjunctions and non-finite verb forms. This difference is discussed
in the analytical part of the study.

The term ‘event’ is used in this study to refer (prototypically) to an action concept, but also more
broadly, to a state, situation, or state of affairs (‘event’ in Croft 2022: 691; ‘state of affairs’ in Cristo-
faro 2003: 25). An event, prototypically expressed by a verb and functioning as a predication, gram-
matically acts as the predicate head of the clause (Croft 2022: 550, 675). The concept of clause in this
study is understood in a broad sense. Any form referring to an event (action concept), using balanced
and deranked forms, is treated as a clause (Croft 2022: 48). The balanced forms are those that can oc-
cur in a simple independent declarative clause, while the deranked ones are verb forms other than the
balanced ones, which include subjunctive and non-finite forms (Cristofaro 2003: 54-55; Croft 2022:
476).

An asserted event is coded as the ‘main clause’, while a non-asserted event is coded as the depen-
dent or subordinate clause. However, in complex subordinate constructions, a dependency relation
can exist not only between a non-asserted event and an asserted event, but also between two non-as-

2 Apart from these texts sampling Wakhi spoken in Tajikistan, three glossed texts (two narratives and a dialogue)
are available in a sampling of Wakhi of Afghanistan in SanGregory (2018), and a glossed story sampling Wakhi of
Pakistan in Bashir (2009).
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serted events, when one of them is dependent on the other. Therefore, the asymmetrical relation be-
tween two events is referred to in terms of dependent and matrix clauses, rather than main, i.e., as-
serted, clauses (Croft 2022: 464-465).

Asymmetrical relations between the events are studied from the perspective of the information
packaging strategies that are used to express these relations. The aim of the analysis is to identify and
describe the strategies used for the three typologically universal types of subordinate relations -
complement, relative, and adverbial — that occur in the studied Wakhi text.

Each of these three types expresses a specific function fulfilled by the event coded by the depen-
dent clause in the complex sentence. As Croft (2022: 550) explains, an event that functions as a refer-
ent (i.e., an argument of the matrix clause predicate) is coded as a complement clause construc-
tion, while an event that functions as a modifier of a referent (argument) is coded as a relative
clause construction. With regard to an event (referent or modifier), all verb forms, both balanced
and deranked, are considered.

This approach thus offers a broader understanding of complement and relative clauses than what
is found in traditional grammars, as it considers all strategies for action reference and action modifi-
cation, including nominalisations and participles (Croft 2022: 47-48). The understanding of comple-
mentation extends to clauses functioning as any salient argument of the predicate of the matrix
clause.

While the complement and relative clauses are more integrated into the matrix clause, in that
“something in the complement clause or relative clause functions as an argument of the matrix clause
predicate” (Croft 2022: 550, 592), adverbial clauses are less integrated in this respect. The matrix
clause and the dependent adverbial clause do not necessarily contain a shared referent. The asym-
metrical relation is given by the fact that the event in the dependent adverbial clause is non-asserted
and expresses a circumstance under which the event in the matrix clause takes place (Cristofaro 2003:
155; Croft 2022: 481). As in the complement and relative clause constructions, both balanced and der-
anked verb forms are considered in the adverbial clause constructions.

An overview of the subordinating strategies that occur in the studied text is presented in the Con-
clusion section.

1.3 Methodology of the annotations

The linguistic annotations are organised in the following way:

*  The sentences are numbered. Further segmentation of a sentence is marked by letters, e.g.,
(5a), (5b). The purpose of this segmentation is purely practical - to help orient the discussion
with a focus on the subordinating strategies. This means that not all the complex sentences
are segmented. Only those that require segmentation to facilitate orientation in the discus-
sion are segmented.

*  The first line of each numbered sentence presents a phonemic transcription of the Wakhi
text. The original text written in the Cyrillic alphabet is not included in this article. However,
it can be found in the Appendix of the first article (Obrtelova & Pahlavonova 2025).

*  Square brackets in the original Wakhi text mark the boundaries of a dependent clause in-
volving a non-finite verb form. The type of the dependent clause is indicated in subscript
small caps after the right square bracket: [...]Jcow for a complement clause, [...]w. for a relative
clause, and [...].ov for an adverbial clause.

*  Curly brackets in the original Wakhi text mark the boundaries of a dependent clause involv-
ing a finite verb form: {...}.ov, {.- Jcow> and {.. Juer.

* Double square or double curly brackets mark the boundaries of a dependent clause that
forms part of another dependent clause.
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* The second line represents linguistic glosses in a word-by-word alignment pattern. The an-
notations mainly follow the conventions of the Leipzig Glossing Rules.® A list of abbrevia-
tions used for grammatical glosses can be found in the Abbreviations section.

*  Angle brackets in glosses indicate a placeholder for a type, category, or other entity in a spe-
cific context. For instance, pnir and ijgay, which represent two different types of cheese in
Wakhi, are glossed as <cheese> (interpreted as ‘a type of cheese’), rather than providing indi-
vidual translation for each type. Angle brackets are used when there is no obvious direct
translation of the Wakhi word.

* Each glossed sentence is followed by a free English translation. This is marked by single
quotation marks. Where it is deemed necessary for understanding the linguistic structure, a
literal translation of a passage is provided (marked as ‘lit’), or non-expressed information
necessary for the coherence of the English translation is added in parentheses. Further ex-
planatory comments may be added in square brackets.

*  Where more than one translation is possible, the variants are listed as (i), (ii), etc. When
these involve different syntactic interpretations of the subordinate construction, they are also
marked in the original Wakhi text (in the first line) by an italic superscript at the left bound-
ary of the dependent clause delimited by square or curly brackets, and after the clause type
marker at the right boundary. Thus, {..."[...]s" }anv' should be read as: In variant (i), the depen-
dent clause is interpreted as an adverbial clause; in variant (ii), the dependent clause is inter-
preted as a relative clause.

* A ‘Note’ added after the free translation provides a linguistic discussion of a phenomenon
occurring in the given sentence. These discussions focus primarily on subordinating strate-
gies. The notes are numbered; however, this numbering is independent of the sentence num-
bering in the original text. Therefore, when reference is made to a note, the referenced clause
in which the phenomenon occurs is also indicated. For instance, “Note 20 in (30)” refers to
Note 20, which discusses a phenomenon in sentence 30.

2 Linguistic annotations of the Wakhi text
2.1 Ayloqg ‘Summer pasture’

(1) [Ayloq racak]cou ya baf yark  tay.
summer_pasture g0.INF very good work  be.PRS
‘Going to summer pasture is a very good job.

Note 1: The form marked as (INF) in Wakhi is a non-finite verb form that can be described as an
infinitive, a verbal noun, or a gerund. It can occur with case markers and adpositions. Plural marking
is less common. Only one instance of INF with plural oblique (PL.OBL) marking is found in the text; see
(140) below. INF typically functions as an argument in complement constructions (COMP), and as a
predicate modifier (adjunct) in adverbial constructions (ADV). It can also function as a noun modifier
(REL). In sentence (1), it is described as a gerund in the role of the subject argument, and it is inter-
preted as a complement clause, in which aylog ‘summer pasture’ represents an argument of the de-
pendent predicate ra¢ak ‘go.INF’. This is a non-adpositional construction in both non-finite and finite
contexts; cf. (2) for a finite context. In the original Cyrillic Wakhi version, the whole construction ay-
log-ra¢ak ‘summer-pasture-going’ is written (and perceived) as a single word.

3 https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf
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(2) Ca mis dawra-an to niv ayloq ra¢-an.
from  before  period-ABL until now  summer_pasture go.V-1/3PL
‘(People) have been going to summer pastures from old times until now’

Note 2: In Wakhi, the minimal subject-marking requirement for a verb is a person-marking suffix
or enclitic. The subject does not need to be expressed by a full noun phrase or a pronoun. Moreover,
the 3rd person plural is often used in the impersonal sense, and therefore, it is sometimes translated
as a passive construction in English; see (83) below.

3) TIgi xalg-is Xu amr-i a t-om aylog-vi
many man-PL own life-Acc EMP in-PROX  summer_pasture-PL.OBL
Saxsvatk=av.
make_pass.PF=3PL
‘Many people have been spending their days (lit. ‘life’) in summer pastures’

(4) Niv ba pak tobiston xondor Xuynan-i§
now ADD every summer  housekeeper woman-PL
ayloq ra¢-an.

summer_pasture go.v-1/3PL
‘Nowadays, too, every summer, housekeeping women go to summer pasture’

(52) {Xwy =t nan-is Ysaart mol-vi [tor sur
sister =~ =and mother-PL  morning  livestock-PL.OBL to/upwards herding
dingak].,y  ca wazm-an} e Ja”
hit.INF SUB bring.v-1/3PL

(5b) xan-an ki, {kuy=as [kum aylogq ro¢akuzg-ar |,
say.v-1/3PL  CLM who=IPFV which  summer_pasture £0.PRS.PTCP-DAT
Xt mol-vi tawil car-t.feow

own livestock-PL.OBL  entrusting do.v-3sG

i. ‘Women (lit. ‘sisters and mothers’) who bring the livestock out to pasture in the morning say
who will entrust their livestock to which herder (lit. ‘to which summer-pasture-going/goer’).

ii. ‘When women bring the livestock out to pasture in the morning, they say who will entrust
their livestock to which herder’

Note 3: The subordinator ca (SUB) in Wakhi is used in both the relative and the adverbial con-
structions. A check with native speakers confirmed that both translations of (5) are correct in the
given context, depending on whether the dependent clause is perceived as a modifier of the head
noun ‘women’ (REL ‘who bring the livestock..., in the double curly brackets), or as a circumstance of
the predicate ‘they say..” in (5b), (ADV ‘when women bring the livestock..., in the single curly brack-
ets).

Note 4: The infinitive construction for sur dingak ‘to herd/pasture’ (lit. ‘to hit to pasturing’) in (5a)
in the square brackets is part of another subordinate construction (see Note 3) and is interpreted as a
purpose adverbial clause.

Note 5: aylog-ra¢a’kuzg ‘summer-pasture-going/goer’ in (5b), is a construction involving a partici-
ple. The form labelled as the ‘present participle’ (PRS.PTCP) would be better described as the imperfec-
tive participle, as it has no time reference. However, for the sake of compatibility with previous gram-
matical descriptions of Wakhi, the term ‘present participle’ is retained in this study. In Wakhi,
PRS.PTCP can also function as a noun modifier or as an agent noun adopting all the properties of a
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noun, such as the ability to be modified by, e.g., adjectives, determiners, and case and number mark -
ers.

In the original Cyrillic version, the construction aylog-radakuzg ‘summer-pasture-going/goer’ in
(5b) is written and perceived as a single word. With respect to its predicative (‘event’-like) properties
it is treated as a headless relative clause (REL). The dative case (DAT), marking an oblique argument,
modifies the whole dependent clause (‘to which summer-pasture-going/goer’, or ‘to which of those
who are going to summer-pasture’).

In traditional approaches, constructions like the infinitive/verbal noun aylog-ra¢ak ‘summer-pas-
ture-going (going to summer pasture)’ in (1) and the present participle/agent noun aylog-ra¢akuzg
‘summer-pasture-going/goer’ in (5b) could be treated as lexical compound nouns (nominalisations),
and not as clauses. However, in line with the approach described above and specified in Croft (2022:
48), both constructions are treated as dependent clauses.

Note 6: Ki in (5b) is regarded as a clause-linkage marker (CLM), and the immediately following
clauses are interpreted as a complement clause construction (COMP). Although the matrix verb is a
speech verb, ‘say’, it is not a typical utterance construction. Semantically, it marks a manipulative
complement relation.*

Note 7: Ki is a clause-linkage marker widely used in Iranic languages. In Wakhi, ki (CLM) has a
wide range of functions, depending on its semantic and syntactic environment. These functions are
not limited to the marking of subordinate relations.’ The treatment of ki (CLM) in the traditional syn-
tactic terminology often gives ambiguous, or even contrasting interpretations. One way of explaining
ki (CLM) consistently, while encompassing its wide range of syntactic functions, is to approach it from
a relevance-theoretic perspective® and treat it as a marker of interpretive use (INT), which marks
the immediately following clause as a metarepresentation of an utterance, a thought or a state of af-
fairs.”

Ki (cLM) deserves a more comprehensive description and discussion of its discourse-pragmatic
functions than the scope of this article allows. It will therefore be addressed in a subsequent article.
In the present article, the description of the functions of ki (CLM) are limited to its individual occur-
rences in the text studied in this article, with the aim of providing data and discussion for a subse-
quent comprehensive analysis of ki. Note that ki (CLM) differs from the subordinator ki (SUB-KI) in
(28a) discussed in Note 20.

(6a) Za-is xu$l  car-an ki,
child-pL  joy  do.v-1/3PL CLM
(6b)  {coyd-ar ayloq waxt  wost =at
when-DAT summer_pasture time  become.v.3sG =and
yawis da Xu tatnan-v-an yo da Xu xi§tbor-v-an

3PLDIST  with own  parent-PL.OBL-ABL  or  with own  relative-PL.OBL-ABL
rag¢-an aylog.jcow

go.v-1/3PL  summer_pasture

‘Children look forward to the time (lit. ‘rejoice that’) when summer pasture comes so (lit. ‘and’)
they can go to summer pasture with their parents and relatives’

4  For a specification of a manipulative semantic type of complement constructions, see Cristofaro (2003: 104) and
Croft (2022: 556).

5  This is contrary to what I claimed in my previous study, where I regarded ki solely as a subordinating conjunction
(Obrtelova 2019: 77).

6 See, e.g., Blass (1990), Wilson (2000), Wilson & Sperber (2012), and Sperber & Wilson (2015).

7  This interpretation of ki (CLM) in Wakhi is in line with the explanation provided by Farrell (2005) and Levinsohn
(2013), who treat ki in Balochi, another Iranic language, as a marker of interpretive use.
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Note 8: Kiin (6a) can be explained as the interpretive marker (see Note 7 above). The immediately
following (6b) can thus be regarded as a metarepresentation of an utterance or of a thought. This in-
terpretation also accommodates the possibility of treating (6b) as a complement construction, the ar-

gument of the verb ‘rejoice’ in (6a).

(7) Ta Stik-ak Xat-or car-an,
in-DIST  playing-DIM self-DAT  do.v-1/3PL
tor Swurk ra¢-an,
to/in.upwards kids_and_lambs go.V-1/3PL
mol-vi puy-an =at
livestock-PL.OBL  graze.v-1/3PL =and
yan tirmol wazy-an Xu xun-ar.
then in_autumn come.V-1/3PL  own  house-DAT

‘There, they play together, they walk the kids and lambs, they graze the livestock and then, in au-

tumn, they return to their homes’

(8) Kuli tobiston [aylog racakezg-is]conwn.
every  summer  summer_pasture £0.PRS.PTCP-PL
pans  yo  Sad bna-i mol-vi durz-an =at
five or six household->N(coll.)  livestock-PL.OBL  take.v-1/3PL =and
san-an pa aylog.
go_up.v-1/3PL  to/on.up summer_pasture

‘Every summer, the herders (lit. ‘summer-pasture-going/goers’) take the livestock of five or six

households and go up to summer pasture’

Note 9: The construction involving the present (imperfective) participle aylog-ra¢akuzg-is ‘sum-
mer-pasture-going/goers’ can be interpreted as a complement clause fulfilling the role of the subject

argument. Alternatively, it could also be interpreted as a headless relative clause with an implicit sub-

ject argument ‘(those) going to summer pasture’; cf. Note 5 in (5b) above.

(9a) Toay Pomir aylog-is,
be.PRS  (East) Pamir summer_pasture-PL
(9b)  t-a-vi ya saro =at
in-DIST-PL.OBL very plateau =and

ya wis =at wisoc.

very grass =and herbs

‘There are summer pastures in (East) Pamir, where (lit. ‘in them’) there are plateaus and a

plentiful grass and herbs’

Note 10: Pragmatically, (9b) can be interpreted as an asyndetic non-restrictive relative clause that
does not specify the referent, but rather provides additional information. Following Cristofaro (2003:
195), non-restrictive relative clauses are not treated as instances of subordination.

(10a)  Iyuni xalg-is ra¢-an
some(times) man-PL  go.v-1/3PL
aylogq Jay-vi,
summer_pasture place-PL.OBL

(10b)  iyuni a t-om spo
sometimes EMP  in/to-PROX our
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{fyam  spo  diyor-v-ar qrib=av caY.}um

PROX  our village-PL.OBL-DAT near=3PL  SUB.COP

‘Sometimes people go to those remote and high summer-pasture locations (in East-Pamir), and
sometimes to summer pastures here in our local mountains, in the vicinity of our villages’

Note 11: The form cay (SUB.COP) is a portmanteau realisation of the subordinator ca (SUB) and the
indicative present form of the verb ‘be’ 2y, which are merged into a single word. In (10b), cay
(SuB.cop) marks an externally headed post-nominal relative clause. In Wakhi, the post-nominal (post-
head) position is the default position for relative clauses that involve a finite verb form; see also (88b).

(11a)  {Pomir  aylog ca ra¢-an,} oy
Pamir summer_pasture SUB  go.v-1/3PL

(11b)  xalg-is da [aylog rafakuzg-v-an Ju’ Xt mol-vi
man-PL  with  summer_pasture g0.PRS.PTCP-PL.OBL-ABL own livestock-PL.OBL
yund-an to Ratm  =at yan  pSow-an.

carry.v-1/3PL until Ratm =and then return.v-1/3pPL
‘When they go to the summer pastures in (East) Pamir, the people accompany their livestock and
the herders (lit. ‘summer-pasture-going/goers’) up to (the village of) Ratm, and then they return’

Note 12: The subordinator ca (SUB) in (11a) marks a dependent clause that represents a condition
under which the event in the matrix clause (11b) will take place. A property of the subordinator ca
(SuB) is that it has a modal function in adverbial constructions, marking hypothetical as well as non-
hypothetical generic or unrealised events (cf. also the translation variant (ii) of (5a)), in contrast to re -
alised (witness) past events, which are marked differently; cf. Note 20 in (28a).

(12) T-am spo  ku-vi ba ya tqi aylog-is.
in/to-PROX our mountain-PL.OBL ADD very many  summer_pasture-PL
‘There are many summer pastures in our local mountains.

(13)  Yan tqi-tar [aylog ra¢akuzg-i8Jw/con’ ra¢-on
then  many-CMPR summer_pasture £0.PRS.PTCP-PL g0.V-1/3PL
a d-at qribi aylog-vi.

EMP  in/to-MED nearby  summer_pasture-PL.OBL
‘Therefore, the majority of the herders (lit. ‘summer-pasture-going/goers’) go to the nearby sum-
mer pastures.

(14)  Yom Vrang  aylog, Vnukut aylog,
PROX  Vrang summer_pasture Vnukut summer_pasture
Zung  aylog, Sorgin =at Zmudg aylog.
Zong  summer_pasture  Shirgin =and Zmudg summer_pasture

‘These are the summer pasture of (the village of) Vrang, the summer pasture of (the village of)
Vnukut, and the summer pastures of (the villages of) Zong, Shirgin and Zmudg’

(15 A yot  ziyn  kuli diyor-an yaw Xu
EMP MED way every village-ABL 3SG.DIST.POSS own

8 Present participle/agent noun; see Note 5 in (5b) and Note 9 in (8) above.
9  Present participle/agent noun; see Note 5 in (5b) and Note 9 in (8) above.
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ayloq Jjay tay.
summer_pasture place be.PRS
‘In this way, every village has its own place for summer pasture’

(16) D-am Sorgin woz  spoc-an tay i aylog,
in/to-PROX Shirgin  also  1PL.POSS-ABL be.PRS one summer_pasture
yaw nung Piwg.
3SG.DIST.POSS name Piwg

‘In (the village of) Shirgin, we also have a summer pasture; it is called (lit. ‘its name’) Piwg’

17y A yaw ya baf  jay tay.
EMP  3SG.DIST very good place bePRS
‘Tt is a very good place’

(18a)  Agzi Xan-an ki,
thus  say.v-1/3PL CLM

(18b)  {yaw Pomir  jwob-i ran-d.jeow
3SG.DIST Pamir  answer-ACC give.v-35G

‘It is said to be comparable to (the remote summer pastures in East) Pamir. (lit. ‘they say like
this [ki] it answers/corresponds to Pamir’)’

Note 13: ki (CLM) in (18a) can be treated as the interpretive marker; see Notes 6 and 7 discussed in
(5b) above. The immediately following clause (18b) functions as an utterance type of complement
construction.

(19) T-at ayloq Jjay tay das  ktic  =at,
in/to-MED  summer_pasture place  bePRS ten hut =and
ca kuf¢  traf =nag  jrav yupk rwun.
from both side =side mountain_stream water  going.PTCP (taj)

‘At that summer-pasture site, there are ten huts and mountain streams flowing from both sides’

Note 14: rwun is a locally pronounced word borrowed from Tajik — ravon (the active participle of
the verb ‘go’). Based on consultation with native speakers, the Tajik participle rwun ‘going.PTCP’
could be replaced in this sentence by the Wakhi finite imperfective form ra§t=a§ ‘g0.v.3SG=IPFV’,
which would give the same meaning. Using the Wakhi present participle radakuzg ‘go.PRS.PTCP’
would not be suitable in this context, as it would imply a prospective aspectual meaning. The bor-
rowed Tajik active participle in (19) is not treated as an instance of subordination.

(20) Tr-at éroxarga-vi yupk  =at wa§  bas-dyatk.
to/in.upwards-MED  grassland-PL.OBL ~ water =and grass more-hit.PF ‘abundant’
‘On these grasslands, there is an abundance of water and grass.’ (lit. ‘On these grasslands, water

and grass are abundant.).

Note 15: bagdyatk ‘abundant’ is a compound made up of ba§ (Tajik bes ‘more’) and the perfect
form of the verb di ‘hit’. The Wakhi perfect can function as a finite form, in which case it is accompa-
nied by person-marking enclitics. It can also function as a perfect participle without any person-
marking. As the perfect participle, it has adjectival properties. In (20), it represents the perfect partici-
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ple functioning as an adjectival predicate, and therefore it is not treated as an instance of subordina-

tion.

(1)

(22)

(23)

(24a)

(24b)

Pak tobiston Sorgin, Inif, Driz mardam-is t-at
every  summer  Shirgin  Inif Drizh  people-PL in/to-MED
ra¢-an aylog.

go.v-1/3PL  summer_pasture
‘Every summer, the people of (the villages of) Shirgin, Inif and Drizh go there for summer pas-

ture’
Sk-a i palow  =3iyn woz wyin.
on/through-DIST one  side =across  moreover mountain_pass

‘Moreover, there is a mountain pass on another side’

Wyin=a§ woz far yir-d ra Irkil  nung  jay.
mountain_pass=IPFV again  round turn.v-3sG  in/todown Irkil name  place
‘The pass turns downward towards a place called Irkil’

Yaw ba ayloq =rang  =at,
3SG.DIST ADD  summer_pasture =like =and
nay=ki t-a ktic-is nast.
NEG=CLM ‘but’ in/to-DIST  shepherds’_hut-PL.  NEG.be.PRS

‘Tt is also like a summer pasture, but there are no huts there’

Note 16: The adversative conjunction nay=ki ‘but’ is one of the complex conjunctions / discourse
markers made with the help of the clause-linkage marker ki. While ki can be treated as the interpre-

tive marker in this construction, it does not mark a subordinate relation.

(25)

(26)

(27a)

(27b)

(27¢)

Do Vrang  aylog-is toy Vazg, Korjrav, Dastkorjrav,

in/fto  Vrang  summer_pasture-PL be.PRs  Yazg Korjrav Dastkorjrav
Plostang, Wambif, Somanin, Vowd.

Plostang =~ Wambif = Somanin Yowd

‘The summer pastures of (the village of) Vrang are Yazg, Korjrav, Dastkorjrav, Plostang, Wambif,
Somanin (and) Yowd’

T-at ya tqi croxarga-is, g0z-i$, kuk-is.
in/to-MED very many  grassland-PL meadow-PL mineral_spring-PL
‘There are very many grasslands, meadows, and mineral springs’

Da  baor, [ayn=i kué sanak] oy

in  spring  point/just=EZ migration go_up.INF

t-at sof wué  aylog Jjay-vi sar,
in/to-MED totally up summer_pasture  place-PL.OBL  cold
a=sk-a {xalg-is awal ca  rad-an,} .y
EMP=on/through-DIST ‘therefore’  man-PL  first  SUB  go.v-1/3PL
a d-at ban-vi al-an,

EMP  in/to-MED bottom-PL.OBL stay.v-1/3PL
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(27d)  dr-at Sundr,  wuas waso¢  ba tay.
in-MED  warm  grass herbs  ADD  be.PRS
‘In spring, at the time of the spring migration (lit. ‘migration going up’), it is (still) cold in the
highest summer pastures; therefore, when people first go there, they stay in lower places where

the weather is warmer and there are also grass and herbs’

Note 17: The infinitive in (27a) is part of the ezafe construction ayn=i ‘point/just=Ez’, which is
borrowed from Tajik. Semantically, the entire infinitival construction in the square brackets in (27a)
marks a temporal adverbial relation ‘when the migration up is underway’.

Note 18: a=sk-a ‘therefore’, lit. ‘through that’, is an adverbial discourse particle expressing conse-
quence. It is not treated as an instance of subordination.

Note 19: The construction in the curly brackets in (27b), xalgis awul ca ra¢an ‘when people first go
there’, is interpreted as an adverbial clause with the subordinator ca (SUB) marking a generic unre-
alised event. The construction is specified by the adverb awsl ‘(at) first’, which implies a presupposed
event (people go to summer pastures) and marks a temporal rather than a conditional relation; cf.
Note 12 in (11a) above. In the native speakers’ understanding, in the given context there is no choice
between ‘going there’ and ‘not going there’, so they ruled out the hypothetical conditional meaning
‘if’. The same type of construction is discussed in Note 59 in (79a).

(28a) {Yan  tmas ki VitL,} apy
then  high summer SUB-KI ~ become.PST

(28b)  xm batpar-vi, qapqcéa-vi durz-an =at
own clothes-PL.OBL utensils_and_crockery-PL.OBL take.v-1/3PL =and
san-an d-a wuc-tar qraw.

go_up-1/3PL  in/to-DIST up-CMPR  livestock_camp
‘Later, when the summer heat comes, they take their clothes and utensils, and move up to a

higher livestock camp.

Note 20: Ki (SUB-KI) in (28a) differs from ki (CLM) in (5b), (6a), and (18a) discussed in Notes 6, 7, 8,
and 13 above, in that it is placed within the dependent clause that is in the pre-matrix position. This
ki has a subordinating effect and usually associates with the factual epistemic stance, which is con-
trary to ca (SUB), which associates with hypothetical, non-factual or unrealised events. The modal
value is also signalled by the association of ki with the witness past tense form (PST). In (28a), ki
marks a temporal ‘when/after’ adverbial relation and conveys a meaning that could be expressed as:
‘only when/after the summer heat has been witnessed/experienced, do they take...; cf. Note 12 in
(11a).

2.2 Ku¢ sonak ‘The spring migration’

(29a) (May  muy wos-t =ty
May  month  become.v-3SG =and

(29b)  xalg-is [aylog racak Juwicom fikr-i car-an.
man-PL  summer_pasture g0.INF thought-Acc do.v-1/3pL

‘When the month of May comes (lit. ‘the month of May comes, and’), people start thinking
about going to summer pasture (lit. ‘they do the thinking of going to summer pasture’).

Note 21: Based on my observations, constructions that in English are usually expressed by a de-
pendent ‘when’ construction are sometimes linked together in Wakhi with the help of the coordinat-

ing conjunction =2t ‘and’. However, pragmatically they appear to stand in an asymmetrical relation to
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each other. In (29), by the functional criteria, such as sentential negation, polarity questions, and
hedging (Cristofaro 2003: 32, 39; Croft 2022: 464), it is the clause (29b) ‘people start thinking about go-
ing to summer pasture’ that is open to challenge and thus pragmatically asserted here, while (29a)
‘the month of May comes’ represents the circumstance under which (29b) takes place. A similar type
of construction is discussed in Note 27; see (36a) below.

The same relation could also be expressed with the help of the subordinators ki or ca; however, in
that case they would convey an additional epistemic value: either a hypothetical meaning or a factual
temporal meaning with the verb in the past tense (as discussed in Note 20 in (28a) above).

Note 22: Since the accusative (ACC) case marker in (29b) attaches to fikr ‘thought’, the preceding
infinitive construction ayloqg ra¢ak ‘going to summer pasture’ is treated as a modifier of fikr ‘thought’.
However, it can also be interpreted as an argument of the light verb construction fikr car ‘think’ (lit.
‘do thinking/thought’); see also (36b), discussed in Note 28.

(30) A tr-om bistam-o =nag  [parsim=i
EMP  to/in.upwards-PROX twentieth-PL =side  start=EZ
kuc sonak]eowpre.  mal wost.
migration  go_up.INF time  become.Vv.35G

‘Around the twentieth of May, it is time to start the move up (lit. ‘migration going up’) to the
summer pasture’

Note 23: The word parsim denotes the start, beginning, or initial phase of an activity or process. It
is used together with the ezafe linking particle =i (Ez). This suggests that it is a borrowing from Tajik,
although its origin is unclear (Steblin-Kamensky 1999: 277). It is typically, but not exclusively, used in
constructions with the infinitive (INF) followed by the verb woc ‘become’. In (30), the infinitive con-
struction could express a phasal complement relation. However, the insertion of the noun mal ‘time’
could also suggest that the infinitive construction could function as its modifier and could thus be
treated as a type of relative clause; cf. Note 28 in (36b).

(31a) [1 rwor  prut co kué sanak-an, [y
one day front from migration g0_up.INF-ABL

(31b) yom  mordina  [ayloq racakuzg-is] coumn™’ batpar-vi
PROX man.M summer_pasture g0.PRS.PTCP-PL clothes-PL.OBL
bor-bdok-vi, qap-qca-vi, karpa-marpa-vi sak
load-luggage-PL.OBL utensils-crockery-PL.OBL  blanket-<echo>-PL.OBL on/through
[pandan korkin] Xur-vi var car-an =at
donkey_blanket makePEPTCP  donkey-PL.OBL load  do.v-1/3PL =and
yund-an yavi t-a aylog.

carry.v-1/3PL 3PL.DIST.OBL  in/to-DIST summer_pasture

‘The day before the spring migration (lit. ‘migration going up’), the male herders (lit. ‘the male
summer-pasture going/goers’) load the clothing, luggage, utensils, crockery, and blankets onto
pack-saddled (lit. ‘donkey-blanket-made’) donkeys and take them to the summer pasture’

Note 24: The adpositional construction in (31a) ‘one day before ... going up’, involving the infini-
tive and the corresponding case marking (ABL), expresses a temporal adverbial ‘before’ relation.

Note 25: In (31b), the perfect participle karkin ‘make.PE.PTCP’, with the adjectival ending -in, func-
tions as a modifier of the noun xur ‘donkey’ in the plural. It is regarded as a relative construction. The

10 See Note 9 in (8) above.
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inal position where an adjective modifying the head noun would nor-

mally be placed.

(32a) Waxon ku-is ya Xid,
Wakhan mountain-PL very  steep

(32b)  nay=ki" yaw aylog-is saro.
NEG=CLM ‘but’  3SG.DIST.POSS summer_pasture-PL  flat

‘The mountains in Wakhan are very steep, but the summer pastures there are flat.

(33a) [A sk-at oir  vdak
EMP on/through-MED far  road
[[to t-a ktic  sanak-ar,]]ivrene Jaov
until  in/to-DIST hut  go_up.INF-DAT
(33b)  ya [aylog radakuzg-is]covpme’
DIST summer_pasture g£0.PRS.PTCP-PL
ca pud-an ya yir-an.
from foot-ABL very  turn_over.v-1/3PL
‘Walking this long way up to the remote hut (lit. ‘on the far way until going up to the hut’), the

herders (lit. ‘those summer-pasture going/goers’) become dead on their feet [i.e., are very

tired].

Note 26: The adpositional

construction in (33a) is somewhat difficult to describe in syntactic

terms. The entire construction in the single square brackets in (33a) represents a circumstance of, or
maybe a reason for (33b), and it can thus be regarded as an adverbial construction. The adpositional
construction involving the infinitive and the dative case marker ‘to ... INF-DAT’ in the double square
brackets conveys a temporal ‘by (the time)’ meaning.

(34a) {Yan  t-a=ov ki yati, a
then in/to-DIST=3PL SUB-KI arrive.PST
(34b)  din-an Xat-ar daldung-ak,
hit.v-1/3pL self-DAT  cooking_place-DIM
oy  gox-an =at Xu tusa-i yaw-an.
tea  makev-1/3pPL =and own food_supplies-ACC eat.v-1/3PL
‘When/after they arrive, they make a cooking place for themselves; they make tea and eat their
food supplies.’
(35) Xu var-vi ka  jo-ba-jo car-an =at
own load-PL.OBL all  at_their_places do.v-1/3pL =and
ila dam din-an, woz xam-an ro diyor.
a_bit rest hit.v-1/3pL  again  go_down.v-1/3PL  to/in.down village
‘They unpack all their loads and take a little rest; then they come back down to the village.
(36a)  {Xam-an =ot} oy
go_down.v-1/3PL =and
11 See Note 16 in (24b) above.

12 See Note 9 in (8) above.
13 See Note 20 in (28) above.
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(36b)  [mol-vi yundak Jxe/cour srista-i car-an.
livestock-PL.OBL carry.INF preparation-ACC do.v-1/3PL
‘When they come back down, they make preparations for driving the livestock (lit. ‘they make
livestock-driving preparation’)’

Note 27: (36a) represents the same pattern as that discussed in Note 21 in (29a) above. The con-
text of this sentence provides further support for treating this type of construction as pragmatically
non-asserted, and thus, pragmatically subordinate. The clauses (35) and (36a) form an example of a
tail-head construction, which cross-linguistically often involves a subordinate construction in the
‘head’ part."* While in (35), the ‘tail’ xam-an ‘they go down’ is asserted, in (36a), the ‘head’ xam-an is
non-asserted and represents a circumstance (or background) of the assertion made in (36b).

Note 28: The infinitive construction in (36b) can be treated as a modifier of the object argument
‘preparation’, which is in the accusative case (AcC). It would then be interpreted as a relative con-
struction. However, the infinitive construction could also be interpreted as an argument of the light
verb construction srista car ‘prepare’, in which case it would mark a phasal complement relation; see
(29b) discussed in Note 22; cf. also Note 23 in (30).

(37a)  Vrokor mol-vi yundak rwor,
tomorrow livestock-PL.OBL carryINF  day

(37b)  yam  puwrzangi  [kué sonakezg-isJcovpme Xu bor-bdok-vi
PROX  evening migration g0_up.PRS.PTCP-PL own load-luggage-PL.OBL
yurt-on =at Xt tusa-i Xat-or din-an =at
gather.v-1/3PL.  =and own food_supplies-ACC  self-DAT  hit.v-1/3PL =and
mol-vi nifon  gox-an =at yan  Xat-i ila bun-an.

livestock-PL.OBL ~ mark make.v-1/3PL =and then self-AccC a_bit  throw.v-1/3pPL
‘The next day is the day of driving the livestock, so in the evening the departing herders (lit.
‘those who migrate going up’) gather their baggage, they make food supplies for themselves,
they brand the livestock, and then they lay down for a little while (i.e., they take a little sleep).

Note 29: The infinitive construction in (37a) can be interpreted as a modifier of the noun rwor
‘day’; however, the whole expression ‘the day of driving the livestock’ represents a complex nominal

predicate. It is not regarded as an instance of subordination.

(38a) {Yan  naydini, yal  torik rang  =at}.y

then at _dawn still dark color =and
(38b)  giz-an da bismillo-an c-om Xun-an newz-an.
get_up.v-1/3PL with  bismillah-ABL from-PROX house-ABL come_out.V-1/3PL

‘Then at dawn, while it is still dark, they get up and with a ‘bismillah’ [religious formula] they
leave (lit. ‘get up ... come out’) the house’

Note 30: (38a) can be regarded as a verbless clause with the predicate expressed by an adverbial
construction. (38a) is conjoined with (38b) by a coordinating conjunction =at ‘and’. However, in func-
tional terms, the clause that is pragmatically asserted is the one in (38b), whereas (38a) represents a

14 Tail-head linkage is defined by Dooley & Levinsohn (2001: 8) as “the repetition in a subordinate clause, at the be -
ginning (the ‘head’) of a new sentence, of at least the main verb of the previous sentence (the ‘tail’)”. As observed
by Obrtelova (2019: 206-214, 301), tail-head constructions in Wakhi are often made with coordinating conjunc-
tions.

15 See Note 9 in (8) above.
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temporal circumstance of the asserted clause. Along with (29a) and (36a), discussed in Notes 21 and
27, this is an example of a pragmatically asymmetrical relationship between two clauses that is ex-
pressed by =at ‘and’, which is formally defined as a coordinating conjunction.

Note 31: The predicate of (38b) is expressed by a serial verb construction.'® In the translation, it is
sometimes translated with a single verb and sometimes with two verbs, either in a coordinate or a
subordinate relation. Nevertheless, in Wakhi, a serial verb construction normally refers to a single
complex event and is not treated as an instance of subordination. Serial verb constructions are also
found in (42b), (48c¢), (52), (54), (55a), (81b), (89Db), (95), (96), (113), (120), (180), and (192).

(39a)  [Nuwzak-ar]v Xu ¢mondg langar-i ba car-an,
come_out.INF-DAT own hearth_ledge  top_of the_hearth-acc  kiss do.v-1/3pPL
(39b)  fkuy lup wmu-tluny yaw dast-i ba car-an.
who  big besSBJv-3.5G 3SG.DIST.POSS hand-Acc kiss  do.v-1/3pPL

‘When/upon leaving, they kiss the sacred top of the front part of the hearth; if there are elders
there (lit. ‘whoever would be an elder’), their hands are kissed, too.

Note 32: The infinitive with the dative case marking newzak-ar (come out.INF-DAT) ‘upon
leaving/when they are about to leave’) in (39a) is interpreted as an adverbial temporal relation ex-
pressing a prospective action.

Note 33: In (39b), the clause kuy lup emut could be interpreted as a free relative clause (‘whoever
would/might be an elder’). However, some native speakers perceive it instead as a generic conditional
construction (‘if there is any older person/elder’). In Wakhi, free relative constructions and generic
conditional constructions expressing a habitual event often use the same strategy, employing the sub-
junctive verb form, an indefinite noun or pronoun, and (not obligatorily) the subordinator ca (SUB).
(39Db) is peculiar because it is not accompanied by the subordinator ca (SUB), which both the relative
and the conditional constructions normally use.”” However, the use of the indefinite pronoun and the
subjunctive seems to be a sufficient indicator of the conveyed function, either the generic conditional
or the free-choice relative.

(40a) Lup-i§  Xan-an ki"®
big-PL  say.v-1/3PL CLM

(40b)  f{yan tu baf  tor Xu Jjaydod yat =at
then yousSG  well to/in.upwards own destination arrive.v  =and
arwo-is taw-i didy-an =oat
ghost-PL  you.SG.OBL-ACC  look.v-1/3PL =and
tu woz Xu xun-ar WaZiJcour
you.SG  again own  house-DAT come.V

‘The elders say [lit. ki] ‘you will reach your destination safely (lit. ‘well’) and the ghosts will
look after you and you will return to your house’’

(41a) {Woz iz var  Uff [wraxkin]' ca amu-t, " Jaov'
again  what load remain.PF.PTCP SUB  be.SBJV-3SG

16 See Obrtelova (2019: 70).
17 Cf. (139b) discussed in Note 74.
18 See Note 13 in (18a).

ORIENTALIA SUECANA 2025. Vol. 74. 210



J. OBRTELOVA AYLOQ — THE SUMMER PASTURE TRADITION. PART II

(41b)  Woaloy-vi var'’ car-an.
pack_animal-PL.OBL load do.v-1/3PL
i.  ‘Then, if there is any remaining load (lit. ‘if there is any load that is remaining’), they [i.e.,
the herders] load (it) onto pack animals’
ii. ‘Then, whatever/any load that would be remaining is loaded onto pack animals’

Note 34: Just as in (39b) discussed in Note 33, the construction with an indefinite pronoun and the
subjunctive in (41a) can be interpreted either as (i) a generic conditional clause (in the single curly
brackets) with an embedded relative clause represented by the perfect participle wraxkin ‘re-
main.PE.PTCP’, or as (ii) a free relative clause (in the double curly brackets), depending on whether the
dependent clause in (41a) is perceived as specifying either (i) the whole matrix clause (41b) or (ii) the
referent vur ‘load’. The translation preferred by native speakers is the one with the generic condi-
tional meaning (i).

(42a) Xu mol-vi ca puxt-an nixv-an,
own livestock-PL.OBL from livestock_pen-ABL take_out.v-1/3PL
(42b)  moldor-is ba Xt mol-vi wHZM-an
livestock_owner-PL ADD own livestock-PL.OBL bring.v-1/3PL
[ku¢ sonakezg-v-ar]covpme’ tawil-an =at
migration  go_up.PRS.PTCP-PL.OBL-DAT  entrusting-1/3PL =and
tor vdok yav-i kat-an.
to/in.upwards  road 3PL.DIST.OBL-ACC  put.v-1/3PL

‘They take out their livestock from the livestock pen, and then the owners of the livestock en-
trust (lit. ‘take out ... entrust’)* their livestock to the departing herders (lit. ‘to those who mi-
grate going up’) and see them off”

(43a)  [Aylog racakazg | covpme’™ mol-vi isob car-t,
summer_pasture g0.PRS.PTCP livestock-PL.OBL counting  do.v-3sG

(43b)  {lacor  dis-t, {{cum bna mol=av weizmatk.}}coww Janv
let know.v-3sG how_many household livestock=3PL bring.PF

‘The herder (lit. ‘summer-pasture goer’) counts the animals in order to know (lit. ‘let/so that he
knows’) how many households’ animals they have taken’

Note 35: (43b) is introduced by the particle lacar ‘let’, which is the present stem of the verb
‘allow/let’. In the predicate function, the verb normally undergoes conjugation, as in (67). The present
stem form that does not undergo conjugation can also function as a discourse particle that marks
purpose adverbial constructions. In the purpose adverbial clauses introduced by lacar ‘let’, the verb
‘be’ is always in the subjunctive form ‘#mu/y’ ‘be.SBJV’, as in (55 b-c) and (87b). Verbs other than ‘be’
do not mark a distinction between the indicative and subjunctive forms.

The purpose construction in the single curly brackets in (43b) also has an embedded asyndetic
complement clause (in the double curly brackets), which represents an argument of the verb ‘know’.

19 NB. While vur ‘load’ in (41a) is a noun, var in (41b) is the nominal element in the light verb construction vur car
‘to load’, lit. ‘load do’, and thus is not co-referential with the var ‘load’ in (41a).

20 Present participle/agent noun; see Note 5 in (5b) and Note 9 in (8).

21 Serial verb construction; see Note 31 in (38b).

22 Present participle/agent noun; see Note 9 in (8).
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(44)

(45a)

(45b)

Moldor-i§ do [aylog radakuzg-v-an Jeovpms’
livestock_owner-PL with  summer_pasture £0.PRS.PTCP-PL.OBL-ABL
xili vdak  ra¢-an =at yan pSaw-an.

some road go.v-1/3PL  =and then return.v-1/3pPL

‘The livestock owners accompany the herders (lit. ‘with the summer-pasture going/goers’) part
of the way and then they return’

{Kuy-ar for-d i

who-DAT be_pleasing-3sG

ra¢-oan d-av-an t-a aylog.

go.v-1/3PL with-3.PL.OBL-ABL in/to-DIST summer_pasture
‘Those who wish to, continue with them to the summer pasture’

Note 36: (45a) represents a headless free relative clause lacking the subordinator ca (SUB). Nor-
mally, relative clauses are marked by the subordinator ca (SUB), though it is not obligatory; see also
(39b) discussed in Note 33.

(46a)

(46b)

(46¢)

(47)

(48a)

(48b)

(48¢)

[Ku¢ sanakuzg-is]covpnn’* d-am mol-v-an ra¢-an,
migration gO_up.PRS.PTCP-PL with-PROX livestock-PL.OBL-ABL go.v-1/3PL
{yam  ir crax-t =at}in®
PROX  sun rise.vV-3SG =and
yam-is§ ila-ila ps-am pasta-vi yav-i [parsim=i
PROX-PL a_bit-a_bit after-PROX hill-PL.OBL 3PL.DIST.OBL-ACC start=EZ
payak]eow?®  woc-an.
graze.INF become.v-1/3PL
‘The departing herders (lit. ‘migration-goer-up’) accompany the livestock; when the sun rises
(lit. ‘the sun rises and’), and after (passing) the hills, they start grazing the livestock.
Awnl sof tor wué  no-rac-an,
first totally  to/in.upwards up NEG-go0.V-1/3PL
a r-am ban-tar-ak-vi 3aq-ak pay-an =at
EMP  to/in.down-PROX  bottom-CMPR-DIM-PL.OBL little-DIM  graze.v-1/3PL =and
yan Xat-1i tor wu¢  =nag durz-an.
then  self-acc  to/in.upwards up =side  take.v-1/3PL

‘First, they do not go too high, they graze the livestock in lower places for a short time, and then
they move up to higher places’

Mis=av=a§ naql  kort,

before=3PL=IPFV story  do.PST

{{fa yam  aylog-ar=a§ qrib ¢ Vit=aV,}} .oy

EMP PROX summer_pasture-DAT=IPFV near SUB become.PST=3PL
awtal  mordina rast bismillo car-t =at

first  manM go.v.3sG  bismillah  do.v-35G =and

23 Present participle/agent noun; see Note 5 in (5b).
24 Present participle/agent noun; see Note 9 in (8).

25 See Notes 21 and 27 in (29a) and (36a), respectively.
26 See Note 23 in (30).
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Girmit t-a kti¢.Jcowr

enterv.3sG  in/to-DIST  hut

‘In the past, they used to say (that), as they were getting closer to a summer pasture, a man
[male] goes ahead first, says ‘bismillah’ (lit. goes—says),”” and enters the hut.

Note 37: (48a) introduces an asyndetic complement clause construction (48b and 48c) in the single
curly brackets, representing an argument of a speech verb construction naql kart ‘say/tell.pST’.

Note 38: (48b) in the double curly brackets represents an adverbial clause expressing a repeated
past generic circumstance simultaneous to the matrix clause in (48c). The use of the imperfective
marker (IPFV) indicates the simultaneity, while the use of the witness past tense form (PST) indicates
the temporal setting corresponding to that in (48a), as well as the epistemic stance, i.e., the factual
meaning. The linguistic and semantic contexts both rule out the conditional meaning, or any type of
non-factual, hypothetical, or non-realised meaning.

(49a)  Yan d-a doldung-ak sar vul kart,
then in/to-DIST  cooking_place-DIM head  smell/incense put.v.35G
(49b)  {locor  yam  diw-jond =at pray-is  c-a Jjay-an
let PROX  demon/spirit =and pari-PL  from-DIST  place-ABL
rod-on =at fri5ta—i§ omin car-an,
run_away.V-1/3pL  =and  angel-PL omin/amen do.v-1/3pPL
xasmon  yav-i pucuz-d.} oy
spirit 3PL.DIST.OBL-ACC accept.v-3sG

‘Then he performs the ritual of burning the incense on the cooking place, so that the
demons and paris run away from the place, the angels bless them, and the spirit of the place

accepts them.

Note 39: (49b) is a purpose adverbial construction introduced by the purpose particle lacar ‘let’;
see also Note 35 in (43b).

(50) T-om ayloq ydim yumj  vul-i
in/to-PROX  summer_pasture wheat  flour  smell/incense-AcC
yund-an [katak.] oy

carry.v-1/3pL  take.INF
‘They bring the incense made from wheat flour to the summer pasture to perform (the sacrificial

ritual).

Note 40: The infinitive construction in (50) represents a purpose adverbial clause.

(51) Ya vul-i d-a daldung-ak ya aylogéi  day
DIST smell/incense-ACC in/to-DIST cooking_place-DIM DIST herder = man
kart sk-a i put yar-ak cusk,

put.v.3sG  on/through-DIST  one round stone-DIM  top

picuv-d yaw-i =at yaw tuxna  rang-in fit.

ignite.v-3SG  3SG.DIST-ACC  =and  3SG.DIST fume  manner-AD]  burn.v.3sG

‘The male herder puts the incense on top of a small round stone in the cooking place; he ignites

it and it fumes’

27 This is a serial verb construction; see Note 31 in (38b).
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52 Yan rast ca Jrav-an upk wazim-d.
yup

then go.v.3sG from  mountain_stream-ABL water  bring.v-3sG
‘Then he goes and brings (lit. ‘goes ... brings’)*® water from a mountain stream.’

(53a)  Yupk Garmvak Xan-an,
water  make_enter.INF say.v-1/3PL
(53b)  {brakat da xun tqi WOSt. Jconp

blessing in/to  house many become.v.35G
‘Bringing water to a house means that the house will be very blessed. (lit. ‘Bringing/to bring
water, they say, there will be a lot of blessing in the house’.)’

Note 41: The infinitival construction yupk ¢armvak ‘bringing water/to bring water’ in (53a) here

represents a left-dislocated hanging topic.”’

Note 42: (53b) represents an asyndetic complement clause construction, the argument of a verb of

speech; see also Note 37 in (48).

(54) A=sk-a yaw rast t-a ktic  ba
EMP=on/through-DIST ‘therefore’ 3SG.DIST  go.v.3SG  in/to-DIST  hut ADD
yupk Carmuv-d.
water make_enter.v-3SG

‘That is also why he brings (lit. ‘goes ... brings’)** water to the hut’

(55a)  Roast [wask  kork]y, sgin =oat Sart =at yuz
£0.V.35G dry do.PF droppings =and dung =and firewood
var car-t a r-a Yof,

load  do.v-3sG  EMP to/in.down-DIST  fireplace

(55b)  {lacar  {{aylogéi  Xwynan  ca wizit,}} oy

let herder woman  SUB  come.V.3SG
(55¢)  [bat Xak-ar]ovicoww yaw-ar kue tiyora  wmu-t. |,y
<porridge> make.INF-DAT 3SG.DIST-DAT all ready  be.SBJV-3SG

‘He loads (lit. ‘goes ... loads’)* the dried (lit. ‘dry made’) droppings and dung and firewood onto
the fireplace, so that when the herdswoman comes, everything is ready for her to make the rit-
ual porridge’

Note 43: The perfect verb form in (55a) functions as the perfect participle, and the construction

wask-kark (dry-do.pF) ‘dry-made’ is interpreted as a relative clause modifying the noun sgin ‘drop-
pings’.

Note 44: [acor ‘let’ in (55b) introduces a purpose adverbial clause construction (in the single curly

brackets) with the verb ‘be’ in the subjunctive form (55¢) lacar (...) ku tiyora umut ‘so that everything

is / let everything be ready (...)"*

Note 45: The subordinator ca (SUB) marks the clause in the double curly brackets in (55b) as a

temporal adverbial construction. The clause refers to a generic unrealised event. Wakhi does not

28
29

30
31
32

Serial verb construction; see Note 31 in (38b).

Croft (2022: 697) defines a “hanging topic” as a “phrase that expresses a topic that is not a participant in the predi-
cated event.”

Serial verb construction; see Note 31 in (38b).

Serial verb construction; see Note 31 in (38b).

Cf. (43b) and (49b) discussed in Notes 35 and 39.
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make a formal distinction between a conditional clause referring to a hypothetical event and a tem-
poral clause referring to a generic or unrealised event. In (55b), the temporal meaning is assigned by
the immediate semantic context, and not by any form.

Note 46: The construction in (55¢) involving the infinitive with the dative case marking could be
interpreted as an adverbial purpose clause. Normally, purpose clauses are in the post-matrix position.
In (55¢), the infinitive with the case marking in the pre-matrix position can also be treated as a goal
argument of the matrix verb, in which case it would be regarded as a complement construction.

(56a) Yot yark-v-i ku  gox-t =at
MED  work-PL.OBL-ACC all  make.v-35G =and

(56b)  yan ya ayloqci Xuynan d-a dgar [ku¢
then  DIST herder woman with-DIST other migration
sonakuazg-v-an]couws > da mol-v-an Xat-i yatv-an.

gO_up.PRS.PTCP-PL.OBL-ABL ~ with  livestock-PL.OBL-ABL self-acc  deliver.v-1/3pPL
‘He does all this work, and then the herdswoman arrives together with the other herders (lit.
‘goers/going up’) and the livestock’

(57) Aylog¢t  Xuwynan  Cirmit ta ktic,  woz vul kart.
herder =~ woman  enterV.3sG in/fto  hut again  smell/incense put.v.3sG
‘The herdswoman enters the hut and performs the ritual of burning the incense again.

(58a) Ya Xt qrow-i gird-pas-gird vul
DIST own livestock_camp-ACC round-after-round smell/incense
kart =at niyat car-t ki,
put.v.3sG  =and intention  do.v-3sG CLM
(58b)  {spo  mol-vi brakat tqi wost =at
our  livestock-PL.OBL blessing  many  become.v.3SG =and
woz babafi c-am-an ro diyor Xam-an.Jeoww

again  without_difficulties  from-PROX-ABL  to/in.down village  go_down.v-1/3PL
‘She censes her livestock camp all around, expecting (lit. ‘she intends’) that the livestock will be
very blessed and that they [i.e., ‘the people and animals’] will all return to the village without
difficulty (lit. ‘she intends that our livestock will be very blessed and we will return to the vil -
lage without difficulty’)’

Note 47: The two events in (58b) immediately following ki (CLM) in (58a) are interpreted as a type
of complement construction acting as an argument of the verb niyat cart ‘she intends’. However, the
use of the 1st person plural possessive pronoun spo ‘our’ in (58b) indicates a deictic shift that is typi-
cal of utterance constructions. As argued in Note 7 in (5) above, this type of construction can be re-
garded as a metarepresentation of an utterance, wish, or thought, and ki can be treated as the inter-
pretive marker; cf. also (6a), (18a), and (102a) discussed in Notes 8, 13, and 65.

(59a)  Xan-an,

say.v-1/3PL
(59b) | {fvul-i co  kart}ov
smell/incense-AcC SUB  put.v.3sG

33 Present participle/agent noun; see Note 5 in (5b), and Note 9 in (8).
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(59¢c)  frista =at xasmon-i§ co ayson-an xat-i dir  durz-an.jcow
angel =and  spirit-PL from  human-ABL self-acc far  take.v-1/3PL
Tt is said that when one performs the ritual of burning incense, the angels and the spirit will

stay away from the humans’

Note 48: (59a) is the matrix clause for the following asyndetic utterance complement construction
in the single curly brackets (59b-c); see also Notes 37 and 42 in (48) and (53).

Note 49: In (59b), the construction in the double curly brackets marked by the subordinator ca
(suB) is interpreted as a conditional ‘when’ clause; see Note 12 in (11a).

Note 50: frifta=at xasmon-is (lit. ‘angel=and-spirit-PL’). The plural ending -i$ that is attached to
xasmon ‘spirit’ modifies the noun phrase as a whole, and not just the single word in the noun phrase.
The noun xasmon ‘spirit’ does not normally appear with plural marking.

(60) Yan ya ayloqéi  Xuynan bat gox-t.
then DIST herder woman <porridge> make.V-3SG
‘The herdswoman then makes the ritual porridge (bat).

(61a) Awgot  ya Xasmon-ar  gox-an,
meal DIST  spirit-DAT make.v-1/3PL

(61b)  {lacar  yaw odmizod-i pucuz-d.} oy
let 3SG.DIST  human_being-AcC accept.v-35G

‘The meal is made for the spirit, so that he accepts the humans’
Note 51: The particle lacar ‘let’ marks a purpose adverbial clause, just as in (43b) and (49b) above.

(62) xan-an* fya  jay tay a yav-an, frista-v-an.}cou
say.v-1/3PL DIST place bePRS EMP  3PL.DIST.OBL-ABL angel-PL.OBL-ABL
‘Tt is said (lit. ‘they say’) that the place belongs to them, to the angels.

(63) Tor mis ila do daldung a d-a vul
to/in/on before  a_bit in/to  cooking place EMP  in/to-DIST smell/incense
palow-ak  c-a bat-an kart=av=2$ Xa,
side-DIM  from-DIST  <porridge>-ABL  put.PST=3PL=IPFV and
yan ya dgar-v-ar ba xast=av=2§ bat

then DIST  other-PL.OBL-DAT  ADD pull.PST=3PL=IPFV  <porridge>

d-avi qca-vi.

in/to-3PL.OBL  utensil-PL.OBL

‘Formerly, they would put a bit of this ritual porridge (bat) next to the incense in the cook-
ing area, and only then they would serve the porridge to the others in their crockery’

(64) Ku za zod-v-ar ba c-an-an ran-d.

all  child child-PL.OBL-DAT ADD  from-3SG.OBL-ABL give.V-3SG
‘Tt is served to all the children, too.

34 An asyndetic utterance construction; see Note 37 in (48).

ORIENTALIA SUECANA 2025. Vol. 74. 216



J. OBRTELOVA AYLOQ — THE SUMMER PASTURE TRADITION. PART II

(65)

(66)

1 sar-i§ xam-an, {kuy-ar for-d Ju.” al-an.

one head-PL  go_down.v-1/3PL who-DAT be_pleasing-3sG stay.v-1/3PL

‘Some people go back down (to the village), while those who want to stay (lit. ‘whom it
pleases’), stay’

Yan za-i§ yund-an yom  mol-v-i

then  child-pL  carry.v-1/3pL PROX  livestock-PL.OBL-ACC
tr-om goz [payak.].oy

to/in.upwards-PROX meadow  graze.INF

‘Then the children take the livestock onto the meadow for grazing’

Note 52: The infinitive in the post-matrix position in (66) is interpreted as an adverbial purpose

clause.

(67)

(68a)

(68b)

(68c)

Note

To ab rwor  ca diyor-an ac kuy-i
until seven day  from village-ABL none  who-ACC
ta ayloq na-lacr-an.

in/to  summer_pasture NEG-let.v-1/3PL

‘For seven days, no one from the village is allowed on the summer pasture’

Xan-an ki,*

say.v-1/3PL CLM

{ {{kumyor to a yat  ub rwor-ar ca wizit,}ov

someone until EMP MED seven  day-DAT SUB  come.V.3SG

ta ayloq yo Sapt  Xat  doyt, yo  sar wost,

in/to  summer_pasture or wolf self hit.v.3sG or cold become.v.35G
yo  mol-i§ mary-an, yo iciz dgar nosoisi WOSE. Jeowr

or livestock-PL  diev-1/3PL  or  something other unrest become.V.35G

‘Tt is said (lit. ‘they say’) that if someone comes before the seventh day, either a wolf will attack
(the herd), cold weather will come, livestock will die, or something else bad will happen’

53: The subordinator ca (SUB) in (68b) in double curly brackets marks a conditional clause;

see Note 12 in (11a).

(69a)

(69b)

(70)

{Yan  ub ki Vit],fupy

then seven SUB-KI  become.PST

xalg-is ca diyor-an wazy-an ta aylog.

man-PL  from  village-ABL come.V-1/3PL in/to  summer_pasture

‘Then, on the seventh day (lit. ‘when/after the seven became’), the people from the village
come to the summer pasture’

A yat rwor  woz bat gox-an =at
EMP MED day again <ritual porridge> make.v-1/3PL =and
zaygardon gox-an.

prickly_thrift_twirling  make.v-1/3PL

35 An asyndetic headless relative construction; see Note 36 in (45a).
36 See Note 13 in (18a).
37 See Note 20 in (28a).
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‘On that day, they make the ritual porridge again, and they perform the ritual of the twirling of

the prickly thrift (3aygardon)’

(71)  Gayo Xu ub rwor  tuyi-i ta ayloq rand-an.
supposedly own seven day feast-Acc in/to  summer_pasture  give.v-1/3PL
‘That is how they prepare the feast of the seventh day on the summer pasture.

(72a)  Awsl i lup-tor Xuynan  (mordina) zay-i
first one big-CMPR  woman  man.M prickly_thrift-acc
picav-d =at dwom car-t
ignite.v-3sG  =and continuation  do.v-3sG

(72b)  [yaw-i tr-om Xt sar far yirvak. Jcowr
3SG.DIST-ACC to/in.upwards-PROX own head round rotate.INF

‘First, an adult woman (or man) lights the prickly thrift and spins is continuously (lit. ‘contin-

ues spinning it’) above her/his head’

Note 54: The infinitive construction (72b) in the square brackets represents a phasal complement
clause — the complement of the verb dwom cart ‘continue’.

(73) Yom  za-is ba yan  [parsim=i  3aygardon
PROX  child-PL  ADD then start=EZ prickly_thrift_twirling
xXak]conr woc-an.
make.INF  become.V-1/3PL
‘Then the children, too, start performing the ritual of twirling the prickly thrift (3aygardon).
Note 55: The infinitive construction in (73) in the square brackets represents a phasal comple-

ment construction; see also Note 23 in (30).

(74)  Zay-vi sk-am Sung sar-vi din-an
prickly_thrift-pL.OBL on/through-PROX wood top-PL.OBL hit.v-1/3pL
cugq, tor Vvarz-varz Zitr-vi vand-an =at
vertically  to/in.upwards long-long fur_thread-PL.OBL tie.v-1/3PL =and
tr-om X sar yav-i yirv-an.

to/in.upwards-PROX ~ own  head  3PL.DIST.OBL-ACC  rotate.v-1/3PL
‘They attach the prickly thrifts to the top of wooden sticks, tie them to very long strings, and
spin them above their heads’

(75)  Zaygordon-i sumi =at nayd  goX-an.
prickly_thrift_twirling-Acc evening  =and night make.v-1/3PL
‘The ritual of twirling the prickly thrift (3aygardon) is performed in the evening and at night’

(76a) A c-at-an tr-at =nag f{iyuni Sapt
EMP  from-MED-ABL to/in.upwards-MED =side  sometimes wolf
yo nox¢ir nayd Xat do mol ca dayt,} oy
or fox night self in/to livestock SuB  hit.v.3sG
(76b)  woz ba yom  xalg-i§ zay-vi picv-an Xa,
again ADD PROX man-PL  prickly_thrift-PL.OBL ignite.v-1/3PL and
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tr-om Xu sar yaw-i far-far yirv-an.
to/in.upwards-PROX own  head 3SG.DIST-ACC  round-round  rotate.v-1/3PL

‘From that time on, when a wolf or a fox sometimes attacks the livestock at night, the people
light the prickly thrift again and twirl it above their heads’

Note 56: The construction in the curly brackets that is marked by the subordinator ca (SUB) in
(76a) is interpreted as a conditional adverbial clause; see Note 12 in (11a).

(77a)  Ya raxnig  tr-am tr-a =nag rowaz-d =at
DIST  fire to/in.upwards-PROX to/in.upwards-DIST =side  fly.v-3sG  =and
ya sapt  ralt,

DIST wolf  run_away.v.3sG

(770)  a d-at zaygardon-an yaw-i wasv-an,

EMP  with-MED  prickly_thrift_twirling-ABL 38G.DIST-ACC scare.V-1/3PL
(77¢)  {lacor  yaw tor mol-vi qrib  ma-wizit. .y

let 3sG.DIST  to/in.upwards livestock-PL.OBL near  PROH-come.V.35G

‘The fire flies to every side and the wolf runs away; they scare the wolf with the twirling of the
prickly thrift (3aygardon), so that the animal does not come near the livestock’

Note 57: The dependent clause (77c), introduced by the discourse particle lacar ‘let’, and the pro-
hibitive (PROH) form of the verb, marks a negative purpose adverbial relation.

(78a)  {Nosoist ca WOSt, oy
unrest SUB  become.V.35G
(78b)  buy tru rwor  pas yoman saygardon gox-an.
two three day  after each_other prickly_thrift_twirling make.V-1/3PL

‘If any disturbance appears, the ritual of twirling the prickly thrift (3aygardon) is performed
for two or three consecutive days.’

Note 58: (78a) marked by the subordinator ca (SUB) is a conditional clause; see Note 12 in (11a).

2.3 Sof awul ayloq ca racan, c¢izi lacar aylogci Xuynan dist ‘Important things every
herdswoman should know when going to summer pasture’

(792)  {Awul ta ayloq ca ra¢-an,} .y
first in/to  summer_pasture SUB  go.v-1/3PL

(79b)  dr-a na oiy =at na pay =at na Zarz  =at
in-DIST  NEG  buttermilk =and NEG yogurt =and NEG milk =and
ac Ciz nast.

none thing NEG.be.PRS
‘When (the people) go to summer pasture (lit. ‘when they first go to the summer pasture’),
at first there is no buttermilk, no yogurt, no milk, no anything’

Note 59: (79a) is interpreted as a temporal adverbial clause with the subordinator ca (SUB) sig-
nalling a generic meaning; see also the discussion in Note 19 in (27b).

(80a) {Yaom  ayloqéi  Xuynan-is a t-om aylog=av ki
PROX  herder = woman-PL EMP  in/to-PROX summer_pasture=3PL SUB-KI
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C o s
yati,} v

arrive.PST

yam-vi piran  tr-am-vi doman  =at
PROX-PL.OBL dress  to/in.upwards-PROX-PL.OBL skirt =and
yam-vi parsang-is tr-am-vi dast =at
PROX-PL.OBL  bracelet-PL  to/in.upwards-PROX-PLOBL  hand =and
[parsim=i mol dicak =at Zarz  yak$vak  =at
start=EZ livestock milk INF =and milk  boil.INF =and
pay katak =at diy xXak]eow” =at

yogurt put.INF =and buttermilk  make.INF =and

dgar yark-v-i woc-an.

other work-PL.OBL-ACC  become.v-1/3PL

‘When/after the herdswomen arrive (lit. ‘when they arrived’) at the summer pasture, they hitch
up the lower part of their dresses, and with bracelets on their arms they start milking livestock,
cooking milk, making yogurt, making buttermilk, and doing other work.

[Aiy Xak-ar]ov

buttermilk make.INF-DAT

ca kuxt-an  mis yom  yamuk-i kun-d wizduy-t,
from  all-ABL before ~ PROX  ephedra-Acc dig.v-3sG wash.v-35G
yan Cuk-t yaw-i,

then  crush.v-3sG  3SG.DIST-ACC

da yupk-an xub  lat yaw-i doyt ra i
with water-ABL good stir 3SG.DIST-ACC  hit.v.3sG  to/indown  one
géa  =at yaw rang nawuz-d,

dish =and  3SG.DIST.POSS color come_out.V-35G

kart yaw-i ra magqobain  gca.

put.v.3sG  3SG.DIST-ACC  to/in.down  enamel dish

‘To make buttermilk, first of all, the herdswoman digs up and washes an ephedra plant (lit. ‘digs
out—washes’);* she then crushes it, stirs it well with water in a bowl so (lit. ‘and’) it will release

its colour, and puts it in an enamel bowl’

Note 60: The construction involving the infinitive in the dative case in (81a), which occurs in the
pre-matrix position, can be interpreted as a purpose adverbial clause (‘to make buttermilk’). A similar
purpose clause in the pre-matrix position is found in (55c) and discussed in Note 46. However, this

example can also be interpreted as a temporal adverbial clause with a prospective meaning (‘when
going to make buttermilk’), like the one in (39a), which is discussed in Note 32.

(82) Yan Zarz-i pac-t,
then  milk-AcC co0k.V-35G
yaw mrikiy-i c-an-an
3SG.DIST.POSS  milkfat-AcC from-3SG.OBL-ABL

car-t jda.

do.v-3sG separated

‘Then (she) cooks the milk and separates the milkfat from it.

38 See Note 20 in (28).
39 See Note 23 in (30) and Note 55 in (73).
40 Serial verb construction; see Note 31 in (38b).
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(83)

(84)

(85)

(86a)

(86b)

Awul  ya mrikiy-i kat-an a r-a yamuk
first DIST  milkfat-Acc put.v-1/3pPL EMP  to/in.down-DIST ephedra
mod cusk.

starter_culture top

‘First, the milkfat is put (lit. ‘they put’) on top of the starter culture from ephedra’

Yot-vi yirav-d ar nlag,

med-PL.OBL pour.v-3sG to/in.down clay_jug

yan  cbas-tar-ak ya Slat zarz-i a r-at-vi

then behind-CMPR-DIM  DIST  tepid  milk-ACC EMP  to/in.down-MED-PL.OBL
sar  yirav-d =at ya sar-i doa nobandak-an git,

top pourv-3sG =and DIST top-ACC  with naan-pillow-ABL  cover.v.3sG

yaw Oin al-d =at

3SG.DIST  warm stay.v-3sG ~ =and

yan yaw bu rwor cbas mol-t, wost pay.
then  3SG.DIST two  day behind  curdle.v-3sG  become.V.35G yogurt

‘She pours that into a clay jug, then a little bit later, she pours tepid milk on top of that and cov-
ers it with a naan-pillow. It will stay warm, and after two days it will curdle and become yogurt’

Truyam rwor  yaw-i gox-an diy.
third day  3SG.DIST-ACC make.v-1/3PL buttermilk
‘On the third day, the buttermilk is made from it.

Aiy-i 3i gox-an:

buttermilk-Acc such_way make.v-1/3PL

awal a ya mod-i {ca yomuk-an ca GOXtL
first EMP DIST starter_culture-ACC from  ephedra-ABL SUB  make.PST
xoli car-an a r-a parnac.

empty do.v-1/3PL  EMP  to/in.down-DIST churn

‘Buttermilk is made in this this way: first they pour the starter culture made from ephedra into
the churn’

Note 61: The subordinator ca (SUB) in (86b) marks the externally headed, postnominal relative
clause (in the curly brackets) that modifies the noun mod ‘starter culture’.

(87a)

(87b)

(88a)

(88b)

Vul d-a ban kat-an,
smell/incense in/to-DIST  bottom  put.v-1/3pPL
{lacor  yat  yark-an brakat amu-t.}p,"!
let MED  work-ABL blessing be.SBJV-35G

‘They perform the ritual of burning the incense at the bottom — may this work be blessed’

Yan = ya padar-i kat-an a r-at pay,
then DIST wooden_whisk-ACC put.v-1/3PL EMP  to/in.down-MED yogurt
{a d-at parnac  cay

EMP  in/to-MED churn SUB.COP

41 Purpose clause; see Note 44 in (55b).
42 Relative clause; see Note 11 in (10b).
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(88c)

(88d)

(89a)

(89b)

(89c¢)

Coxtwas-i Saxsv-an tor padar,
twine-ACC make_pass.v-1/3PL to/in.upwards wooden_whisk
Xu rondaq-i ba gird a tr-a vand-an,

own  strap-ACC  ADD round EMP to/in.upwards-DIST  tie.v-1/3PL

yan  ya sar-i car-an Sux doa dastor-an yo do
then DIST top-ACC do.v-1/3PL  closed with  gauze-ABL  or  with
son-an =at [parsim=i  xa$ak]cow” woc-an.
linen_cloth-ABL and  start=Ez pull.INF become.v-1/3PL

‘Then they put a wooden whisk into the yogurt in the churn, they pass the twine over the
whisk, they tie the strap around it, and then they cover the top (of the churn) with gauze or

>

linen cloth and start churning (lit. ‘pulling’)

A yat  ziyn yaw-i tqi xas-an =at
EMP MED through  3SG.DIST-ACC a_lot  pull.v-1/3PL =and
das-tar-ak woz ya sar-i ya ayloqéi  xXwynan
late-CMPR-DIM again DIST top-ACC  DIST herder = woman
ila-ak at car-t didiy-d,

a_bit-DIM  open  do.v-3sG  look.v-35G

{ko yaw xuf dyatk-a  nay.Jeow

let’s see 3SG.DIST  foam  hitPF-Q  not

‘Like that, they churn it intensively, and later the herdswoman opens the cover (of the churn) a
bit to see (lit. ‘opens—looks’)* whether foam has formed or not.

Note 62: (89c) could represent an asyndetic complement construction, the argument of the per-

ception verb didiyd ‘look, see’. However, the dependent clause (89c) is more of an utterance-like con-

struction, which is signalled by elements such as ko (a deictic particle expressing wondering and

questioning) and the question particle -a (Q). (89c¢) is a similar construction to the one marked by ki
(cLM) that serves the function of the interpretive marker. This is discussed in Notes 6, 7, 8, 13, and 47

in (5), (6), (18), and (58), respectively; however (89c) is asyndetic.

(90a)

(90b)

{Dyatk=i €2y, }aov

hit.PF=3sG ~ SUB.COP

Oin  yupk a r=a sar  yirv=on.

hot water EMP to/in.down-DIST top pour.v-1/3PL
‘If it has, they pour hot water on it’

Note 63: The form cay (SUB.COP) in (90a) is used in a marked way; it emphasises a function that

would normally just be conveyed by the subordinator ca (SUB). In (90a), syntactically speaking, the

use of ca (SUB) is prevented by the fact that the clause consists only of a verb, with the subject being

expressed by a person-marking suffix. Since ca (SUB) normally occurs only in preverbal position, the
clause would have to start with ca (SUB), which would be highly unusual, if not impossible. (90a) is

also unusual in that the verb ‘hit’ is a so-called light verb that has no full meaning on its own. A light

verb always needs a nominal element with which it forms a complex predicate. The nominal element

that completes the meaning of the verb ‘hit’ in (90a) is the word xuf ‘foam’ found in the immediately

43 Phasal complement construction; see Note 23 in (30) and Note 55 in (73).
44 Serial verb construction; see Note 31 in (38b).
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preceding sentence in (89c). (90a) thus represents a marked conditional clause in which the condi-
tional meaning is implied by the context.
For the unmarked use of cay (SUB.COP), see (10b) discussed in Note 11.

(91a) Woz [parsim=i xo$ak]Jeons”™ woc-an,
again  start=EZ pull.INF become.v-1/3pPL
yan  woz ya sar-i at-an,
then again DIST  top-ACC open.v-1/3PL
(91b)  didy-on ki, {yaw Slavz  vitk-a. Jcow
look.v-1/3pPL CLM  3SG.DIST slick  become.PF-Q

‘They start churning again, and then they open the cover again to see if it has become smooth.
(Lit. ‘they open the cover, they look that: Has it become smooth?’)

Note 64: The construction in the curly brackets in (91b) can be interpreted as a complement
clause representing an argument of a perception verb. However, the dependent clause following ki
(cLM) is more of an utterance-like construction and can be interpreted as a metarepresentation of an
utterance/question. Ki can thus be regarded as the interpretive marker. (91b) represents a construc-
tion similar to that in (89c) and discussed in Note 62, except that (91b) is a syndetic construction; see
Note 7 in (5) and the discussions in Notes, 8, 13, and 47 in (6a), (18a), and (58), respectively.

(92)  {Vitk=i cay} ™ sar  yupk r-a kat-an.
become.PF=3SG SUB.COP cold water to/in.down-DIST put.v-1/3PL
‘If it has, they add cold water to it.

(93) Yan woz xub yaw-i xas-an =at
then again good  3SG.DIST-ACC pull.v-1/3PL =and
ya ruyn wost Jjda.

DIST butter become.v.35G separated
‘Then they churn it well again and the butter separates from it.

(94a) Yan yaw sar-i traxk gow-an,
then  3SG.DIST.POSS top-ACcC  strongly  shut.v-1/3pL
ya  parnac sar-i da Xu dast-an car-an ba,
DIST churn top-aAcC  with own  hand-ABL  do.v-1/3PL  Kkiss
(94b)  {locor  yom  awul ruyn alol WOSE.}apy
let PROX first  butter  halal become.v.35G

‘Then they shut the lid tightly; they do the ritual kiss with their hands on the top of the churn
- may (lit. ‘let/so that’) this first butter be halal [i.e., ritually clean].

(95) Yan ra¢-an Xu dgar  yark-v-i car-an.
then  go.v-1/3PL own other  work-PL.OBL-ACC do.v-1/3PL
“Then they go to do (lit. ‘go ... do’)* their other work’

45
46
47
48

Phasal complement construction; see Note 23 in (30) and Note 55 in (73).
Marked conditional clause; see Note 63 in (90a).

Purpose clause; see Note 35 in (43b).

Serial verb construction; see Note 31 in (38b).
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(96)  Cbas-tar wazy-an ya Xt ruyn-i durz-an.
behind-CMPR come.V-1/3PL DIST own butter-ACC take.v-1/3PL
‘Later, they come to get (lit. ‘come ... take’)* their butter’

(97) Do sar  yupk ra maqobain kbun
infto  cold water to/in.down enamel big_bowl
yaw-i xub tqi wazdy-an,
3SG.DIST-ACC  good  much wash.v-1/3PL
ya Siyiy ku c-an-an rast.
DIST buttermilk_part all from-3SG.OBL-ABL  g0.V.35G

‘They rinse it thoroughly with cold water in a big enamel bowl, and the entire buttermilk part

separates from the butter.

(98) Ya Siyiy-i car-an jda da i qca =at
DIST  buttermilk_part-AcC do.v-1/3pPL separated in/to  one dish and
xoli ruyn warast.

plain  butter  remain.v.3SG
‘They separate the buttermilk portion in a dish, so only the butter is left.

(99) Yan yaw-i xub mand-an =at
then  3SG.DIST-ACC good  knead.v-1/3PL =and
din-an ra nlag.
hit.v-1/3pL  to/in.down clay_jug

‘Then they knead it thoroughly and put it in a jug’

(100)  Nlag Xat  toy 2 dim-an.
clay_jug  self bePrRs from clay-ABL
‘The jug is made of clay’

(101a) {Yan  yaw-i ki dazd=ov, |0y’
then  3SG.DIST-ACC SUB-KI  take.PST=3PL

(101b)  din-an yaw-i do joga =at
hit.v-1/3pL 3SG.DIST-ACC in/to  container =and
xasruy  ya ruyn put put-ak gox-an =at
nice DIST  butter round round-DIM  make.V-1/3PL =and
tr-a mlung xat xas-an.

to/in.upwards-DIST middle  line pull.v-1/3pL
‘Then, after they have taken (the butter), they put it in a container and form it nicely into but-
ter balls, and in the middle of them, they draw a line’

(102a)  Yat-on azi niyat ki,
3SG.MED-ABL such  purpose  CLM

(102b)  {{fya awual diy-i ca g0X-a1,} e,
DIST first butermilk-Acc SUB  make.v-1/3PL

49 Serial verb construction; see Note 31 in (38b).
50 See Note 20 in (28a).
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(102c) yaw xasmon  jay-ar. Juumr
3SG.DIST  spirit place-DAT
‘The meaning of this is that (lit. ‘of it such purpose (is) that’) the first buttermilk that is made
(lit. ‘that they make’) - it is for the spirit of the place’

Note 65: The complex clause construction (102b-c) in the single curly brackets represents a speci-
fication of the referent (a3i) niyat ‘(such) purpose’ in (102a). Ki in (102a) can thus be described as a
relativiser introducing an adjoined relative construction (102b-c).® However, relative clauses in
Wakhi are normally marked by the subordinator ca (SUB), which is not possible in (102). If we inter-
pret (102b-c) as a metarepresentation of a state of affairs, similar to the constructions discussed in
Notes 8, 13, 47 and 64 in (6a), (18a), (58), and (91b), respectively, then ki in (102a) could also be re-
garded as the interpretive marker and not a relativiser per se; see Note 7 in (5).%

Note 66: A demonstrative specifying the head noun in constructions with the subordinator ca
(SUB) usually indicates a relative construction. (102b) in the double curly brackets is interpreted as a
correlative clause, with the head noun fulfilling the role of object and having the corresponding case
marking (ACC), which is cross-referenced in the matrix clause by a pronoun in the subject role (102c).
The cross-referencing normally occurs when the syntactic role of the shared participant in the rela-
tive clause differs from its role in the matrix clause.

(103a)  Xalg-i§  3i  Xan-an:
man-PL  so  say.V-1/3PL

(103b)  {xasmon roz ca gmu-1,} v
spirit satisfied SUB  be.SBJV-3SG
(103¢) ti [aylog rac¢ak]eons” baf Saxas-t,
your  summer_pasture g0.INF good pass.v-35G
dingi ba tqi wost, pucuz-d taw-i.

dairy_products =~ ADD many  become.V.3SG  accept.V-3SG  you.OBL-ACC
‘People say this: ‘If the spirit is satisfied, your summer pasturing (lit. ‘your summer-pasture-
going’) will go well, you will get a large yield of milk, and the spirit will accept you’’

Note 67: (103b) represents a conditional adverbial clause with the verb ‘be’ in the subjunctive.

(104a)  Boniyat yan  c-a ruyn-an ila durz-an =at
with_intention then  from-DIST butter-ABL a_bit  take.v-1/3PL =and
yund-an yaw-i tr-a oston,
carry.v-1/3PL  3SG.DIST-ACC  to/in.upwards-DIST  shrine

(104b)  {lacor  kumyor  Xat-or it}
let anyone self-DAT  eat.v.3sG

‘With this intention, they then take a bit of the butter and bring it to the shrine, for anyone to

eat as they please’

51 In a previous study (Obrtelova 2019: 91-92), I regarded constructions such as: a3i NOUN ... ki ‘such NOUN ... that’ as
relative clauses.

52 Cf. the construction in (107b) discussed in Note 69 that is made with both ca (SUB) and (a)3i ki ‘such/thus that’.

53 Infinitive/verbal noun; see Note 1 in (1).

54 Purpose clause; see Note 35 in (43b).
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(105)

(106a)

(106b)

Da kuli ayloq oston tay.
in/to  every summer_pasture shrine  be.PRS
‘In every summer pasture there is a shrine.

Oston-i$ diwol-dyatk™ =at

shrine-pL wall-hit.PF and

FUXn-ruxn yar-is =at Jjondor-vi Sow-is
white-white stone-PL =and  ibex/Marco_Polo_sheep-PL.OBL horn-pL
sk-av cusk ktatkin.

on/through-3PL.OBL  top put.PE.PTCP

‘The shrines are surrounded by walls (lit. ‘wall-hit’), and (decorated with) white stones and

the horns of ibexes or Marco Polo sheep

Note 68: Both perfect forms in (106), diwol-dyatk ‘surrounded’ (lit. ‘wall-hit’), without the adjecti-
val marking in (106a), and ktatkin ‘put.PE.PTCP’, with the adjectival marking -in in (106b),* represent
an adjectival predicate and are not treated as instances of subordination. The same applies to wraxkin
‘remain.PF.PTCP’ in (107a) below.

(107a)

(107b)

Yan woz ruyn curg =at oiy Curg-is

then again butter line =and buttermilk line-PL

sk-av wraxkin,”’

on/through-3PL.OBL  remain.PF.PTCP

{3i ki [aylog radakuzg-is]covems’ ca Xu

such CLM  summer_pasture £0.PRS.PTCP-PL from own

ruyn-an =at diy-an tr-a co saxXatk=aV. frmmnr
butter-ABL ~ =and  buttermilk-ABL  to/in.upwards-DIST SUB  smear.PF=3PL

‘There is (lit. ‘remained’) also residue of butter and buttermilk there, because (lit. ‘such that’)
the herders have smeared it with their butter and buttermilk.

Note 69: The interpretation of (107b) is not straightforward, as it is marked by both ki (CLM) and
the subordinator ca (SUB). The presence of ca (SUB), and the fact that (107b) specifies the head ¢urg-is
‘lines/residues (of butter and buttermilk)’ in (107a), would normally indicate a relative clause. The
construction 3i ki (lit. ‘such/thus that’) usually introduces an explanation, a causal construction (‘be-
cause, as’), which normally occurs in the post-matrix position. If we treat ki as the interpretive
marker (see Notes 6, 7, 8, 13, 47, 64 and 65 in (5), (6), (18), (58), (91) and (102)), then all the functions
described for (107b) could be accommodated without any ambiguity. The dependent clause (107b)
would then be interpreted as an adjoined relative clause that specifies the head ‘residues of butter and

buttermilk’ in (107a) by giving an explanation of their origin.

(108a)

(108b)

{Aiy ba co gox-an, ./’

buttermilk ~ ADD SUB  make.v-1/3PL

da iyun  3aqlay qfa  a ska oston kat-an,
in/to  some  small dish EMP  on/through-DIST shrine  put.v-1/3PL

55 Perfect participle; see Note 15 in (20).

56 Cf. the perfect participle in (31b).

57 See Note 68 in (106b).

58 Present participle/agent noun; see Note 9 in (8).
59 Temporal adverbial clause; see Note 45 in (55b).
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(108c)  flacor ~ kumyor  yaw-i Dit. Jan®
let anyone  3SG.DIST-ACC drink.v.3sG
‘Also, when they make buttermilk, they place it on the shrine in a small dish for anyone to drink’
(109) C-a diy-an woz gox-an éoka.
from-DIST  buttermilk-ABL further =~ make.v-1/3PL chaka
‘From the buttermilk they further make chaka [dense residue of buttermilk]’
(110a)  Aiy-i yirv-an ro xaolta,  yaw dak-t,
buttermilk-Acc pour.v-1/3PL to/in.down bag 3SG.DIST  drip.v-3sG
(110b)  ya [¢katkin Jp,* Sop-i rand-an mol-v-ar.
DIST  drip.PF.PTCP whey-ACC give.v-1/3PL livestock-PL.OBL-DAT
‘They pour the buttermilk in a cloth bag, it drips off, and the dripped whey is given to the
livestock.
(111a)  {Ya torgl do xalta  c¢a Warast, b
DIST sediment  in/to  bag SUB  remain.v.3SG
(111b)  yaw-i gox-an da dig,
3SG.DIST-ACC make.v-1/3PL in/to  pot
tqi yaw pac-an, yaw wost qrat.
much  3SGDIST  cook.v-1/3PL 3SG.DIST  become.v.3SG  qurut

‘They put the sediment that remains in the bag in a pot, they cook it for a long time, and it be-

comes qurut.

Note 70: (111a) represents a correlative clause marked by the subordinator ca (SUB), where the
head fargl ‘sediment’ in the relative clause (111a) has the role of the subject and is cross-referenced in
the matrix clause (111b) by a pronoun in the object role with accusative case marking (ACC); see Note

66 in (102b).

(112) Ca saari-an to purz past =at
from  morning-ABL until  evening  boil.v.3sG =and
yan wost Sux.
then  become.v.35G hard
‘It is cooked from morning till evening until it becomes solid.

(113)  Yan  yaw-i yund-an kat-an sak kut,
then  3SG.DIST-ACC carry.v-1/3PL put.v-1/3PL on/through roof
sok sot cusk-vi,
on/through flat_stone top-PL.OBL
yaw ska wask wost =at
3sG.DIST  on/through-DIST  dry become.v.3sG  =and
yan yaw yurtan.
then 3SG.DIST  gather.v-1/3PL

‘Then they place it (lit. ‘carry—put’)® on the roof, on top of flat stones; it will dry there and

then they collect it’
60 Purpose clause; see Note 35 in (43b).

61 Perfect participle; see Note 25 in (31b).
62 Serial verb construction; see Note 31 in (38b).
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(114)  Xondor Xaynan-i§ yom  Xu dingi-i
housekeeping woman-PL PROX own dairy_products-ACC
t-om Xu bjor yurt-an.
in/to-PROX own storing_room_for_milk gather.v-1/3pL

‘Housekeeping women store their dairy products in a special storing room.’

(115a)  Yavi do baf jay do iyun torikt Jjay kat-on,
3PL.DIST.OBL in/fto good place in/to some darkness  place  put.v-1/3PL
(115b)  {lacar  astar ma-woc-an,
let nothing ~ PROH-become.v-1/3PL
purk Xat-i d-avi ma-dayt. Jup”

mouse  self-ACC  in/to-3PL.OBL  PROH-hit.v.35G
‘They put them in a suitable place somewhere in the dark, so that (the products) do not get

spoiled and mice do not get in there’

(116)  Purk-ar do ayloq xondor-ak Xan-an.
mouse-DAT in/to  summer_pasture housekeeper-DIM say.v-1/3PL
‘In summer pasture, the mouse is called ‘little housekeeper’’

(117)  Yaw nung-i na-wadr-an.
3SG.DIST.POSS name-ACC NEG-hold.v-1/3pPL

‘Its name is not mentioned.

(118)  Sapt  nung-i ba da aylogq na-wudr-an.
wolf  name-ACC ADD in/to  summer_pasture NEG-hold.v-1/3pL

‘The wolf is not mentioned in summer pasture either’

(119a)  Xan-an,*
say.v-1/3PL
(119b)  {{{yav nung-i ca wadr-an, ™
3PL.DIST.POSS name-ACC SUB  hold.v-1/3PL
(119¢)  yawis pido WOC-21. Jeoup
3PL.DIST  appeared  become.v-1/3PL
‘Tt is said (lit. ‘they say’) that if they [i.e., wolves] are mentioned, they will appear.

(120)  Gayo sapt  yi§  wost dartov,
supposedly wolf ear becomeVv.35G hot
wizit ya Jay-ar kart nosoisiy.

come.V.3SG  DIST place-DAT put.v.3sG unrest
‘There is a saying that the wolf's ear will become hot and it will come and make (lit. ‘come ...

make’)* trouble for the place’

63 Negative purpose clause; see Note 57 in (77c).

64 Asyndetic utterance construction; see Note 37 in (48).
65 See Note 12 in (11a).

66 Serial verb construction; see Note 31 in (38b).
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(121)  A=sk-a Sapt-ar Xan-an pup-ak,
EMP=on/through-DIST ‘therefore’ wolf-DAT ~ say.v-1/3PL  grandfather-DIM
sbil-ak yo bu-yis-ak.

vagrant-DIM  or two-ear-DIM

‘That is why a wolf is called ‘granddady’, ‘vagrant’, or ‘two-little-ears’’

xasmon-ak.
spirit-DIM

(122)  Plang-or Xan-an
say.v-1/3PL
‘The snow leopard is called ‘little spirit’’

snow_leopard-DAT

2.4 Tsayloqg‘Life in the summer pasture’

(123) A yam  3iyn Xuy =at nan-i§ do ayloq
EMP  PROX manner sister =and mother-PL in/to  summer_pasture
mol-vi dic-an, pay kat-an, oiy gox-an,

livestock-PL.OBL  milk.v-1/3PL  yogurt
coka kat-an, qrat pac-an, pnir gox-an.
chaka put.v-1/3PL  qurut  cook.v-1/3PL  <cheese>  make.v-1/3PL

put.v-1/3pL  buttermilk  make.v-1/3PL

AYLOQ — THE SUMMER PASTURE TRADITION. PART II

‘In this way, the women in summer pasture milk the livestock, make yogurt, make buttermilk,

make chaka [i.e., a dense residue of buttermilk], cook qurut [i.e., dried chaka], make cheese’

(124)  Woz yoman-i quw-an =at
moreover each_other-Acc call.v-1/3pPL =and
ra¢-an yupk-ar t-a kuk-vi.
go.v-1/3PL water-DAT  in/to-DIST ~ mineral_spring-PL.OBL

‘Moreover, they call each other to go to mineral springs for water’

(125)  Yav-or Xan-an kuk dazm-ak,
3PL.DIST.OBL-DAT say.v-1/3PL mineral_spring eye-DIM
yavi yupk cazm =rang toza =at
3PL.DIST.OBL ~ water eye =like clean =and
yawis Xat ba tay gird-gird.
3PLDIST  self add be.PRS round-round

‘“These are called ‘spring-eyes’, (because) their water is clear like an eye and they are round, too.

(126) D-a
in/to-DIST
kat-an
put.v-1/3PL

wadzm-an

bring.v-1/3PL

Xu Cilak yupk durz-an,
own bucket water take.v-1/3PL

yaw-i sak Xu isp =at
3SG.DIST-ACC on/through  own shoulder  =and
ra ktic.
to/in.down hut

‘They put water in their buckets, put them on their shoulders and bring them to the hut.

(127)  Iyuni
sometimes
Zitr

fur_yarn

Xuynan-i§ ca tikmay-an doa natak-an

woman-PL from  wool_top-ABL  with hand_spindle-ABL
gox-an Yo jrab gf-on

make.v-1/3PL or woolen_sock knit.v-1/3PL
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Yo skid drav-an.

or skull_cap embroider.v-1/3PL

‘Sometimes, the women make fur yarn from the wool top with the spindle, or they knit
wool socks or embroider skull-caps.

(128a)  {Qrow-is yoman-ar qrib ¢ #my-an, )y
livestock_camp-PL each_other-DAT near SUB be.SBJV-1/3PL

(128b)  {[biy xa$akJeors”’ ca na-gmu-t, Juoy
buttermilk pull.INF SUB  NEG-be.SBJV-3SG

(128¢)  iyuni qraw Xuynan-i§ qti woc-an =at
sometimes livestock_camp woman-PL together  become.v-1/3PL =and
52 i blandi  nozd-an =at yan bulbulik  xan-an.

on/through one  height  sit.v-1/3pL =and then  bulbulik  say.v-1/3PL
‘If the camps are near each other, sometimes the women from neighbouring camps - if they
are not making buttermilk — get together, sit on an elevated place, and sing bulbulik [i.e., a
nightingale lament song).

Note 71: (128a) and (128b), both of which are marked by the subordinator ca (SUB) and the sub-
junctive form of the verb ‘be’, are interpreted as conditional constructions.

(129a)  {Woz ca diyor-an xalg o ayloq ca Wizit,J i
moreover from  village-ABL man in/to  summer_pasture SUB  come.V.35G
(129b)  aylog¢i  Xuynan-i§ yav-ar nuwz-an prat =at
herder woman-PL 3PL.DIST.OBL-DAT come_out.V-1/3PL before  =and
yan bulbulik  xan-an =at Xu pzav-i xoli car-an:
then  bulbulik say.v-1/3PL  and own  heart-AcC empty do.v-1/3PL

‘Also, when people from the village come to the summer pasture, the herdswomen come to meet
them, and then they sing bulbulik songs and pour their hearts out’

(130)  Zart spray d-a gordan,
yellow  blossom  in/to-DIST neck
Ruz=i nik rwor  wmu-t,
day(taj)=Ez good day  be.sSBJV-3SG
Zu dast-ak tor lol gordan.
my hand-DIM  to/in.upwards  brother = neck
Bulbul tar nol-am e

nightingale yOu.SG.DAT lament.v-1SG oh!
“Yellow flower on the neck,

May there be a blessed day,

My hand embraces my brother’s neck,

Oh, I lament to you (like) a nightingale’

(131a)  Sokr-ok kalbis,
red-DIM traditional braids

67 Infinitive/verbal noun; see Note 1 in (1).
68 Conditional clause; see Note 12 in (11a).
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(131b) {Tu maz-i Xat-ar Xuy co dis,} i
you.SG  LOBL-ACC self-DAT sister SUB  know.v
(131c)  Xat bor  xat zg  nung-i nawis.
letter on letter my name-ACC write.v
Bulbul tar nol-am e.
nightingale  you.SG.DAT lament.v-1SG oh!
‘Red braids,
If you consider me your sister,
Write my name, letter by letter,
Oh, I lament to you (like) a nightingale’
(132a) E satk-ak ba iw =at buy,
voCc bead-DIM  ADD one =and two
(132b) A rwor  {ki nanjon Xan-am,Ju;
EMP day CLM/SUB  dear_mother say.V-1SG
(132¢c)  Aft-boron a r-am g ruy,
seven-rain(taj) EMP  to/in.down-PROX my face
Aft-boron a r-am za  ruy,
seven-rain(taj) EMP  to/in.down-PROX my face
Bulbul tar nol-am e.
nightingale yOu.SG.DAT lament.v-1SG oh!

‘Ey, little beads, one after another,

The day I remember my dear mother,
(Tears of) seven rains (pour) down my face,
(Tears of) seven rains (pour) down my face,
Oh, I lament to you (like) a nightingale’

Note 72: The construction in the curly brackets in (132b) is a relative clause where ki functions as
a relativiser. This is a pattern borrowed from Tajik. Traditional Wakhi poetic forms are prone to bor-
rowing from Tajik, which, unlike Wakhi, is a literary language in the area.

(133a) Maur boy-ak padatk,
apple  garden-DIM ripen.PF

(133b)  {Sayl=i boy ki ca NEWZ=9M,},py
walk=EZ garden CLM SUB come_out.v-1SG

(133¢) Ku =ot baar  xazon diyatk.
mountain =and sea leaf fall  hit.pF
Bulbul tar nol=am e.
nightingale ~ you.SG.DAT lament.v-1SG oh!

‘An apple garden has ripened;

When I go out for a walk in the garden,
Mountains and seas are hit by leaf-fall;
Oh, I lament to you (like) a nightingale’

69 Conditional clause; see Note 12 in (11a).
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Note 73: (133b) represents a temporal clause. The presence of ki (CLM) here seems to serve neither
a syntactic nor a pragmatic function. Similar to ki in (132b), discussed in Note 72, it is an element bor-
rowed from Tajik.

(134) Za-is t-am aylog tqi Stik-ak car-an,
child-pL  in/to-PROX summer_pasture much  playing-DIM do.v-1/3pL
yan woz ra¢-an to kuak-vi,

then  again  gov-1/3PL  in/to  mineral spring-PL.OBL
tr-om Swurk-vi Xat-ar Coklok din-an,
to/in.upwards-PROX  kids_and_lambs-PL.OBL self-DAT  <game>  hit.v-1/3PL

Jjarmojarxik car-an,

hide_and seek  do.v-1/3PL

xbar  na-woc-an =at ipo¢ ola WOSL.

news NEG-become.v-1/3PL =and midday_rest  time become.V.35G

‘The children play a lot in summer pasture, and they also go to mineral springs; when they
graze the kids and lambs [the young of small livestock] (lit. ‘at kids and lambs’), they play
games like ¢aklok; they play hide-and-seek, unaware that (lit. ‘and’) the time for the midday rest

has come.
(135)  Wazy-an ta kti¢,  diy puv-an =at mrik yaw-an.
come.V-1/3PL  to/in hut buttermilk  drink.v-1/3PL =and cream eat.v-1/3PL

‘They come to the hut, drink buttermilk and eat cream’

(136) Woz tor pisin =nag  yam  Xu mol-vi
again  to/in.upwards afternoon =side PROX own livestock-PL.OBL
at-om, rag-an [payak. ]

open.v-1/3PL go.v-1/3PL graze.INF
‘Then, towards the afternoon, they release their livestock and go to graze them’

(137)  Tmus-i a t-at ayloq Saxsv-an,
high_summer-Acc EMP  in/to-MED summer_pasture make_pass.V-1/3PL
a=sk-a tobiston-ar ya xSt car-an.
EMP=on/through-DIST ‘therefore’  summer-DAT very joy do.v-1/3PL
‘The children spend the high summer in summer pasture; that is why they are very fond of
summer.

(138)  Mordina  ba ta ayloq ya tqi yark-vi gox-t.
man.M ADD in/to  summer_pasture = very many work-PLOBL  make.V-3SG

‘Men also do a lot of work in summer pasture’

(139a)  Yawis mol puy-an =at
3PL.DIST  livestock  graze.v-1/3PL =and

(139b)  {yrung  yark  ca ama-1,} oy
heavy  work SUB  be.SBJV-3SG

(139¢)  yavi gox-an, dat-vi pay-an, tbask yuz
3PL.DIST.OBL make.v-1/3PL cattle-PL.OBL graze.V-1/3PL teresken  firewood

70 Purpose clause; see Note 52 in (66).
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wHzm-an, sgin Cup-an ir-a dast-vi
bring.v-1/3PL  droppings  pick.v-1/3PL to/in.upwards-DIST steppe-PL.OBL
d-am bjay-vi.

in/to-PROX sack-PL.OBL

‘They graze the livestock, and whenever there is any heavy work (to do), they do it; they
graze the cattle, they bring teresken (shrub) and firewood; on the steppe, they collect the
droppings in the sack’

Note 74: (139b), marked by the subordinator ca (SUB) and the subjunctive, is interpreted as a
generic conditional clause referring to a habitual event. An alternative translation suggested by one
of the native speakers, alongside the translation given above, was: ‘any heavy work that there might
be, they do it’. This would be interpreted as a free correlative clause. In this case, the head of the rela-
tive clause (139b) yark ‘work’ is cross-referenced as a pronoun in a different syntactic role in the ma-
trix clause (139b).”

(140a) [Yam  wvar  =ot vas xa$ak-vi]co ke  mordina  Xat-i§ gox-an,

PROX load =and load pullINF-PL.OBL all  manM self-PL  make.v-1/3PL
(140Db) dart xosk-an, wask  yaw-i car-an,

dung disintegrate.v-1/3PL dry 3SG.DIST-ACC do.v-1/3PL

woz yaw-i din-an lay.

again  3SG.DIST-ACC hit.v-1/3pL  pile
‘Men do all the pulling of heavy loads themselves, they break up the dung, they dry it, and
then they pile it up’

Note 75: The infinitive construction ‘pulling of heavy loads’ in the square brackets in (140a) rep-
resents a complement clause in the role of object with the corresponding case marking.

(141a)  {lyun  kla maryak-ar ca amu-t, Juy
some  sheep/ram die.INF-DAT SUB  be.SBJV-3SG
(141b)  yaw-i Cax-on.
3SG.DIST-ACC slaughter.v-1/3pPL

‘If a sheep is about to die, they slaughter it.

Note 76: In (141a), marked by the subordinator ca (SUB), the subjunctive and the indefinite pro-
noun give the meaning of a generic conditional clause; see also (139b) discussed in Note 74. The in-
finitive with dative case marking gives the prospective aspectual meaning.

(142a) Kla {kuy  moldor-an #ma-t, Ju
sheep/ram who  livestock_owner-ABL be.SBJV-3SG

(142b)  wuzum-d yaw-i ra xun,
bring.v-35G 3SG.DIST-ACC to/in.down house

(142¢) {aylogéi-an co umu-t, Jpoy
herder-ABL SUB  be.SBJV-35G
(142d)  cut gust-i lacor-t Xat-ar,

part  meat-ACC let.v-3sG self-DAT

71 Cf. correlative clause (111a) discussed in Note 70.
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Cut-i stuy-d ra diyor.

part-ACC send.v-3sG to/in.down village

‘They bring it to the house of (the person) whose sheep it is (lit. ‘whoever’s sheep it would
be’). If it belongs to the herdsman, they keep some of the meat for themselves and send the

rest to the village’

Note 77: (142a) is interpreted as a free correlative clause with the head kla ‘sheep’, which is cross-
referenced with a pronoun in the object role in the matrix clause (142b).
Note 78: (142c¢) is a conditional clause; see also (103b) and (128a-b).

(143a)

(143b)

Mordina-is iyuni 3aygardon gox-an,

man.M-PL sometimes prickly_thrift_twirling make.v-1/3PL

woz iyuni d-a dgar qraw mardina-v-an
again  sometimes  with-DIST other livestock_camp  man.M-PL.OBL-ABL
[flak  dingak].ov ra¢-an.

falak  hit.INF g0.V-1/3PL

‘Sometimes, men perform the ritual of the twirling of the prickly thrift; they also get together
with men from other camps to sing falak [a type of a traditional song] (lit. ‘they go to sing

falak’).

Note 79: The infinitive construction in the square brackets in (143b) is interpreted as a pre-matrix

purpose clause.

(144a)

(144b)

{Kuy  flok kacor-t, ) flok dayt,

who  falak  can.v-3sG falak  hit.v.3sG
{kuy [nay  dingakuzg]couwss’ gmu-t, oy nay dayt.
who  flute  hit.PRS.PTCP be.sBJV-35G flute  hit.v.3sG

‘Those who can (sing) falak, they sing; those who can play flute. (lit. “‘Whoever can sing falak,
sings falak; whoever would be flute-playing, (he) plays flute.’)

Note 80: The constructions in the curly brackets in (144a) and (144b) are both interpreted as asyn-
detic free relative clauses involving an indefinite pronoun. (144b) is also marked by the subjunctive
verb form in the dependent clause, while in (144a), the verb in the dependent clause is in the default
non-tense form, which can indicate both indicative and subjunctive meaning. In the given context, it
can be assumed that it conveys the subjunctive meaning; cf. (39b) discussed in Note 33 above, where
the same type of asyndetic construction is interpreted as a generic conditional clause.

(145)

T ayloq ya tqi dorawiy wi§ wua$oc-iS:  ambar,
in/to  summer_pasture very many medicinal grass  herb-pPL larkspur
moandri¢,  jombilak, banafs, londork, Sirwisn =at

catmint  ziziphora  violet wild_onion chamomile =and

woz  tqi dgar wus-is.

more many  other herb-pL

‘In summer pasture, there are many medicinal herbs: larkspur, catmint, ziziphora, violet, wild

onion, chamomile and many other herbs’

72 Present participle/agent noun; see Note 9 in (8).
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(146) Yan  xaSruy xasruy gul-is t-a savz woc-an.
then  beautiful  beautiful  flower-PL  in/to-DIST  green  become.v-1/3PL
‘Also, many beautiful flowers grow there’
(147)  Bonafs a t-om Zrix ban-vi =at
violet EMP  in/to-PROX glacier  bottom-PL.OBL =and
d-am qgila Jjay-vi savz wost.
in/to-PROX difficult place-PL.OBL  green become.V.35G
‘Violets grow along the edge of the glacier and in the difficult-to-access places.
(148)  Yaw gard-i xalg-i$ yart-an =at car-an wask.
3SG.DIST.POSS dust-acc man-PL  gather.v-1/3PL =and  do.v-1/3PL dry
‘People pick their small petals (lit. ‘dust’) and dry them’
(149)  Xan-oan,” {yaw [¢azm  riZak-or]cowp baf,
say.v-1/3PL 3SG.DIST  eye ache.INF-DAT good
dozm  nuwr-i tqi ZO0X-t.Jcour
eye light-Acc much make.V-3SG

AYLOQ — THE SUMMER PASTURE TRADITION. PART II

‘They say that it is good for aching eyes; it improves the vision (lit. ‘it makes the eye brighter’).

Note 81: The infinitive form with the dative case marking ¢azm riZak-ar ‘for aching eyes’ is in the
pre-matrix position and represents an oblique argument of the matrix predicate. It is thus regarded as
a complement clause rather than a purpose clause. A similar construction is discussed in Note 46 in
(55c¢) above.

(150)  Morduem-is niv ba c-an-an Cup-an,
people-PL now ADD  from-3SG.OBL-ABL pick.v-1/3PL
wazm-an ra diyor.
bring.v-1/3PL  to/indown  village
‘Nowadays, people also collect them and bring them to the village.

(151)  Ambar-i ba tobiston yurt-an =at, wask  car-an,
larkspur-Acc ADD  summer  gather.v-1/3PL =and dry do.v-1/3PL
yan Cuk-an =at din-an tor Xu safs,
then crush.v-1/3pL  =and  hit.v-1/3PL  to/in.upwards own hair
safs bat na-rast =at tqi WOSt.
hair anymore  NEG-go.V.35G =and many become.V.35G
‘People collect larkspur in summer, they dry it, then they crush it and put it in their hair; then
the hair does not fall out anymore and becomes thick’

(152)  Xan-an,™ {do aylogq cum ki toza =at
say.v-1/3PL in/to  summer_pasture how_much CLM (?) clean =and
pogza #muy.Jeowr
pure be.SBJvV

Tt is said, (that) in summer pasture, you should be as clean and pure as possible’

73 Asyndetic utterance construction; see Note 37 in (48).
74 Asyndetic utterance construction; see Note 37 in (48).
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Note 82: Ki here does not seem to have a clause-linking function.

(153)  Vas alyow  mo-amu-t, urmat =at etirom wmu-t.
quarrel  noise = PROH-be.SBJV-3SG respect  =and honour  be.SBJV-3SG
‘Let there be no quarrels or noise, let there be respect and honouring (of each other)’

(154) Yan ti dingi ba baf wost =at
then yourSG  milk_yield ADD good  become.V-3SG =and
ti aylog brakat ba tqi WOSL.
your.SG  summer_pasture blessing ~ ADD much  become.v-3SG
‘Then, you will get a good milk yield and your time in summer pasture will be even more
blessed.

2.5 Kuc xomak ‘The autumn migration’

(155a)  Tirmoi cawaky,” ola,
in_autumn g0.INF time

(155b) a tr-om oktyabr  muy =nag  xalg-is
EMP  to/in.upwards-PROX october  month  =side man-PL
[kué xomak] g, tyori-i car-an.
migration go_down.INF preparation-ACC do.v-1/3pPL

‘In autumn, it is time to leave (lit. ‘the leaving time’); towards October, people start preparing
for the autumn migration (lit. ‘migration going down’).

(156) Xu ruyn =at qrat-vi ka  din-on da-m qca-vi,
own butter =and qurut-PL.OBL all  hit.v-1/3pPL in/to-PROX dish-PL.OBL
Xu batpar-vi ku wuzdy-an =at
own  clothes-PL.OBL all wash.v-1/3PL  =and
din-an yav-i sak xur =at
hit.v-1/3PL  3PL.DIST.OBL-ACC  on/through donkey  =and
daw-an ra diyor =nag.
go.v-1/3PL  to/indown village  =side

‘They put all their butter and qurut into dishes [containers], they wash all their clothes and
load them onto donkeys, and they set out for the village.

(157a)  [Ku¢ xomakuzg-v-ar Jcovpms.’ tusa din-an,
migration go_down.PRS.PTCP-PL.OBL-DAT food_supplies hit.v-1/3pL
(157Db) {lacor  tor vdok  morz Ma-woc-an. }upy"®
let to/in.upwards road hungry  PROH-become.v-1/3PL
‘They prepare food supplies for the herders going down to the village, so that they will not
get hungry on the way.
(158) Ila pnir =at ijgay a r-a-vi
a_bit  <cheese> =and  <cheese> EMP  to/in.down-DIST-PL.OBL

75 See Note 29 in (37a).

76 See Note 22 in (29b) and Note 27 in (36b).
77 See Note 5 in (5b) and Note 9 in (8).

78 See Note 57 in (77c).
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(159)

(160)

(161)

(162)

(163a)

(163b)

dock kat-an.
leather_sack put.v-1/3PL
‘They put a bit of pnir and ijgay cheese in their leather bags.

Yawis mol-vi puy-an =at
3PL.DIST  livestock-PL.OBL graze.V-1/3PL =and
osta-osta xam-an.

slowly-slowly go_down.v-1/3PL

‘(On the way), they [i.e., the herders] graze the livestock and descend slowly.

I sar xalg-i$ mol-vi xamv-an,
one head man-PL  livestock-PL.OBL bring_down.v-1/3PL
i sar ayloq bor-bdok-vi.

one head  summer_pasture load-luggage-PL.OBL
‘Some people bring down the livestock, others (bring down) the ayloq belongings’

Xu batpar-vi ke  yurt-on.
own clothes-PL.OBL all  gather.v-1/3
‘They gather all their clothes’

Xu mol-vi, Swurk-vi ku isob car-an =at
own livestock-PL.OBL  kids_and_lambs-PL.OBL all counting do.v-1/3pL.  =and
parsim=i  Xat woc-an.

start=gz self become.v-1/3pPL

‘They count all their livestock and the kids and lambs, and start (preparing) themselves.

A ya rwor  {kuc ca xam-d, Ju;

EMP DIST day  migration SUB go_down.v-3SG

ya xondor Xaynan  xondor-ak-ar (purk-ar)

DIST  housekeeper woman  housekeeper-DIM-DAT mouse-DAT

dr-a lacor-t ruyn =at Coka =at londic =at pnir.
in-DIST let.v-3sG  butter =and chaka =and  <cheese> =and <cheese>

‘On the day when the household goes back down, the housekeeping woman leaves some but-
ter, chaka and cheese (landi¢, pnir) for ‘the little-housekeeper’ [the taboo-replacement word

s

for mouse]

Note 83: (163a) is an externally headed relative clause modifying the head rwor ‘day’.

(164a)

(164b)

(165)

Kart yav-i a sk-a sot-vi =cusk,
put.v.3sG 3PL.DIST.OBL-ACC EMP  on/through-DIST flat_stone-PL.OBL =top
{locor ~ xasmon  qaar ma-car-t. }up/°

let spirit anger  PROH-do.V-3SG

‘She puts them on top of flat stones so that the spirit does not get upset.

Bat ba gox-an,
<porridge> ADD  make.V-1/3PL

79 Negative purpose clause; see Note 57 in (77c).
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ila sk-a sot c-an-an kat-an, brakatiy.
a_bit on/through-DIST  flat_stone  from-3SG.OBL-ABL put.v-1/3PL blessing
‘They also make the ritual porridge (bat); they leave a little bit of it on a flat stone, for a bless-
ing’
(166a)  Xan-an,* {gayo Xu brakat-i dr-a lacar,
say.v-1/3PL supposedly own  blessing-AcC in-DIST  let.v
(166c)  yaw taw pucuz-d. Jeow
3SG.DIST yOou.SG.OBL accept.v-3sG
‘They say: ‘Leave your blessing there and when you come back (lit. ‘when you go’) next year,
(the spirit of the place) will accept you again’’

(167)  A=sk-a niv ba xalg-is Xasmon baxs-i
EMP=on/through-DIST ‘therefore’ now ADD man-PL spirit portion-ACC
yar-ar lacr-an =at Xat  yan caw-an.
3SG.DIST.DAT-DAT letv-1/3pL  =and  self then go_away.V-1/3PL

‘That is why, even now, the people leave a portion for the spirit, and then they leave’

(168)  [Ku¢ xomak ola],py mol-is ke  baj-baj,
migration go_down.INF time livestock-PL all fat-fat
yav zarz ba tqi =at targ.
3PL.DIST.OBL  milk ADD much  =and thick

‘At the time of the autumn migration (lit. ‘migration going down’), all the animals are fat; their

milk is also abundant and thick.

Note 84: The construction involving the infinitive in the square brackets can be interpreted as a
temporal clause. Alternatively, the infinitive ku¢ xamak ‘migration going down’ can be interpreted as
a modifier of the noun ola ‘time’; cf. (30) and (36b), discussed in Notes 21 and 27.

(169)  Xalg-i§  xus$i  car-on [kué xomak-ar. Jcou™
man-PL  joy  do.v-1/3PL migration go_down.INF-DAT
“The people are happy to go back down (to their villages).

(170a) [Kué xomak mayor]
migration go_down.INF time

(170Db) aylogéi  xwynan-i§ piyom-an ki,
herder = woman-PL ~ message-1/3PL CLM

(170c) {wazy-av, sak  kuc xamv-an® Jeous

come.V-2PL  we  migration bring_down.v-1/3PL
‘At the return journey (lit. ‘migration going down’), the herdswomen send a message (to the

village): “Come, we are bringing down the relocated household”’

Note 85: The clause linkage marker ki in (170b) marks the immediately following clause (170c) as
an utterance clause, the complement of the verb ‘message, announce’. Ki in (170b) can be regarded as

80 Asyndetic utterance construction; see Note 37 in (48).

81 Complement clause; see Note 81 in (149).

82 Temporal adverbial clause; see Note 84 in (168).

83 xam(u)v ‘bring down’, lit. ‘make go down, cause to go down’, is a causative form of the verb xam ‘go down’.
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the interpretive marker; see Note 7 in (5); cf. also Notes, 8, 13, 47 and 64 in (6a), (18a), (58), and (91b),
respectively.

(171)  Qrut-vi gox-an da xalta-vi,
qurut-PL.OBL make.v-1/3PL in/to  bag-PL.OBL
coka-vi gox-an da Caka-xalta =at
chaka-PL.OBL  makeVv-1/3PL  in/to  chaka-bag =and
kat-an yav-i ra amsang-vi.
put.v-1/3PL  3PL.DIST.OBL-ACC to/in.down large_creel-PL.OBL

‘They put qurut in bags, chaka in the bags for chaka, and put them in large creels’

(172)  Ya amsang-v-ar gox-an klic-ak,
DIST  large_creel-PL.OBL-DAT make.v-1/3PL strap-DIM
yan i amsang-i kat-an r-a xur-an

then one large_creel-aAcC  put.v-1/3PL  to/in.down-DIST  donkey

r-am palow,

to/in.down-PROX  side

ya iw-i kat-an a r-a i palaw.

DIST one-ACC put.v-1/3pL  EMP  to/in.down-DIST  one  side

‘They make straps for the large creels, then they attach one creel on one side of the donkey,
and the other creel on the other side (of the donkey).

(173)  Xalg-is  woz co diyor-an ra¢-on [ku¢ xomvak. ]
man-PL  again  from  village-ABL go.v-1/3PL migration bring_down.INF
‘People from the village also come to (help) bring the relocated household (kuc) down (lit. ‘go
... to bring down’).

(174a)  Yawis da Xat-an bjay  =at Gilak durz-an,
3pL.DIST  with  self-ABL  sack =and  bucket  take.v-1/3PL

(174b) {lacor  c-a =nag ruyn =at qrat =at Coka wHzZm-an. i,
let from-DIST =side buter =and qurut =and chaka  bring.v-1/3PL

‘They bring along sacks and buckets to bring the butter, qurut and chaka from there.

(175)  [Aylog ra¢akuazg-isJcovps™ jam woc-an =at
summer_pasture £0.PRS.PTCP-PL gathered  become.v-1/3PL =and
Xu ruyn =at qrat =at Coka-vi yoman-ar disv-an.
own butter =and qurut =and chaka-PL.OBL each_other-DAT = show.v-1/3PL
‘The herders (lit. ‘summer-pasture-goers’) get together and show each other their butter, qurut
and chaka’

(176a)  Xan-an¥

say.v-1/3PL
(176b)  {xa me Zun-an tum ruyn, tum
well  behold.PROX 1SG.POSS-ABL so_much butter  so_much

84 Purpose clause; see (50) in Note 40 and (66) in Note 52.
85 Purpose clause; see Note 35 in (43b).

86 Present participle/agent noun; see Note 9 in (8).

87 Asyndetic utterance construction; see Note 37 in (48).
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qrut =at éaka. Jecoww
qurut =and  chaka
‘They say: “Look, I have this much butter, this much qurut and chaka”’

(177a) I rwor  tor mis ya day-is ya ruyn-vi da
one day to/in.upwards  before DIST man.M-PL  DIST butter-PL.OBL  in/to
lup qca-vi gox-an =at yav sar-vi vand-an,
big dish-PL.OBL make.v-1/3PL =and  3PL.DIST.OBL top-PL.OBL tie.v-1/3PL

(177b)  {lacor  c-a =nag  sarklapoy yawis c-a xur-v-an
let from-DIST =side = downwards 3PL.DIST  from-DIST donkey.PL.OBL-ABL
waz-an may. b
fallv-1/3PL  PROH.COP
‘On the day before, the men put the butter in big dishes [containers] and they cover the top,
so that it does not fall from the donkey during the descent’

(178)  Oxiron  ya surdor =t ya aylogéi  Xuynan-i§

finally  DIST  herder_in_duty and DIST herder  woman-PL

t-a warag-an.

in/to-DIST remain.v-1/3PL

‘At the end, only those whose turn it is to graze (lit. ‘herder in duty’) and the herdswomen are
still staying there’

(179)  Nuwwz-an c-a kti¢-an, ya bar-i car-an sux,
come_out.vV-1/3PL from-DIST hut-ABL DIST  door-ACC do.v-1/3pPL locked
car-an yaw-i ba.
do.v-1/3PL 3SG.DIST-ACC  Kkiss
‘They come out of the hut, they lock the door, and they kiss it ritually.

(180)  Xam-an wazy-an ra diyor,
go_down.v-1/3PL come.V-1/3PL to/in.down village
mol ol-vi ku Jjo-ba-jo car-an.
livestock <echo>-PL.OBL  all place-to-place  do.v-1/3PL
‘They come down (lit. ‘go down—-come’)* to the village, and they distribute all the livestock and
products (to the owners of the livestock).

(181) Ro diyor moldor-is wazy-an yat-v-i
to/in.down village  livestock_owner-PL come.V-1/3PL MED-PL.OBL-ACC
[dowlatzyod  corak, ] coy =at ruyn =at yumj  =at
thankfulness  do.INF tea =and Dbutter =and flour =and
Cilpiran yav-ar yav aq-i wHzm-an.

clothes_and_fabric  3PL.DIST.OBL-DAT 3PL.DIST.OBL reward-ACC bring.v-1/3PL
‘Down in the village, the owners of the animals come to express their thankfulness. They bring
tea, butter, flour, clothing and fabric as remuneration for their work’

88 Negative purpose clause; see Note 57 in (77c).
89 Serial verb construction; see Note 31 in (38b).
90 Purpose clause; see Note 40 in (50) and Note 52 in (66).

ORIENTALIA SUECANA 2025. Vol. 74.

240



J. OBRTELOVA AYLOQ — THE SUMMER PASTURE TRADITION. PART II

(182)  Aylogéi  Xmynan  woz d-av qta  yav-or
herder woman  again  in/to-3PL.OBL dish  3PL.DIST.OBL-DAT
ruyn =at qrat  =at Coka dayt.
butter =and qurut =and chaka  hit.v.3sG

‘The herdswoman also puts butter, qurut and chaka in their dishes [containers]

(183a)  {{{Kuy-an cuk yew  ca ama-t, M Jov'
who-ABL new_born (livestock) cow SUB  be.SBJV-3SG
(183b)  yaw-ar woz tqi-tor ruyn =at Coka

3SG.DIST-DAT again  much-CMPR butter =and chaka
i. ‘If anyone has a cow with newborn calves, they get (lit. ‘to them hits’) more butter and

chaka’

ii. ‘Anyone who would have a cow with newborn calves, to him/her more butter and chaka

will/would be given’

Note 86: (183a), involving the subordinator ca (SUB), the subjunctive, and the indefinite pronoun,
can be interpreted as (i) a generic conditional adverbial clause (marked by the single curly brackets),

or alternatively as (ii) a free relative clause (in the double curly brackets) that is cross-referenced with
a pronoun with the dative case marking in the matrix clause (183b). The consulted native speakers

prefer the conditional interpretation. Cf. (139b) discussed in Note 74.

(184a) A ya purz ta yof picv-an,
EMP DIST evening in/to  hearth  ignite.v-1/3PL
lup dig kat-an sk-a Yof,
big pot put.v-1/3pPL on/through-DIST  hearth
(184b) {a ya ruyn t-a aylog=av
EMP DIST butter in/to-DIST summer_pasture=3PL
(184c) a d-a nlag yaw-i car-an
EMP  in/to-DIST clay_jug 3SG.DIST-ACC do.v-1/3pPL

ca

SUB

ob.

melted

make.PF=35G.OBL

‘That evening, they light the fireplace, they put a big pot on the fireplace, and they melt the

butter that they made in the summer pasture in a clay jug’

Note 87: (184b) represents a correlative dependent clause with the head ruyn ‘butter’ in the sub-

ject role. The head is cross-referenced in the matrix clause (184c) by a pronoun in the object role with
the accusative case marking (ACC); see also (102b) and (111a) discussed in Notes 66 and 70; cf. also

(183a) discussed in Note 86.

The difference between (184b) and (183a) is that in the former, the head has definiteness marking
(emphatic particle + demonstrative), which is a default strategy for relative clauses, while in the lat-
ter, the head is indefinite, which is a strategy used in both free relative and generic conditional

clauses.

(185)  Yaw ruxn ruyn,
3sG.DIST  white  butter
kart yaw-i a r-a dig
put.v.3sG  3SG.DIST-ACC  EMP to/in.down-DIST pot
doyt a r-a ila yumj  pulm,
hitv.3sG EMP  to/in.down-DIST a_bit  flour  sprinkle
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yaw yir-d qolt zart.
3SG.DIST turn.v-3sG  intense yellow
‘It is the white butter; (the herdswoman) puts it in a pot, sprinkles it with a bit of flour, and it

turns intense yellow’

(186)  C-an-an amki-v-ar rand-an,
from-3SG.OBL-ABL relative_and_neighbour-PL.OBL-DAT give.v-1/3PL
Cut-i lacr-an Xat-or.

piece-AcC  let.v-1/3PL self-DAT
‘They give a portion of it to their relatives and neighbours, and they keep a portion for them-

selves.

(187a)  {Yan  tuy muy d-at xojagi ca WOSt, Jupv
then wedding  <echo>  in/to-MED  household SUB  become.v.35G
(187b)  durz-an a c-at ruyn-an, kat-an vul,
take.v-1/3PL EMP  from-MED butter-ABL put.v-1/3pPL incense
(187c)  woz aylogéi  Xan-d:
again  herder say.v-3SG

(187d) Yam  zu  aylog brakatiy  ruyn sav-ar,

PROX my summer_pasture blessing  butter = you.PL.OBL-DAT
(187¢)  f{lacar  bafiy sav-ar wazamd.},p,”!

let goodness  you.PL.OBL-DAT bring.v.3sG

‘Then, when there is a wedding in that household, they take from that butter, they perform
the ritual of the sacrificial burning of incense, and the herder says: “This is the blessing of but-

ter from the summer pasture, may it bring good things for you.”’

Note 88: (187a), marked by the subordinator ca (SUB), is interpreted as a temporal adverbial clause.
The temporal (rather than hypothetical) meaning is signalled by the adverb yan ‘then’; see also (27b)
and (79a) discussed in Notes 19 and 59.

Note 89: (187c-e) is an instance of the direct report construction; see also (103). It is introduced by
a speech verb in (187c) that is followed by an utterance (187d-e). This type of utterance construction
differs from other instances of utterance constructions introduced by a speech verb, e.g., those in (59),
(62), (119), (149), (152), (166), and (176) in this text, in that there is a discontinuity between the intro-
ducing speech verb and the utterance. In writing, this discontinuity is marked by a colon, and in
speech, it is marked by falling intonation after the speech verb. In this study, direct report is not
treated as an instance of subordination.

(188)  Cut ruyn-i mus-t Sogun-ar,
piece  butter-Acc hide.v-3sG New_Year-DAT
Cut-i Xat-ar kat-an ro Sircoy.
piece-ACC  self-DAT  put.v-1/3PL to/in.down milk_tea

‘She saves (lit. ‘hides’) part of the butter for the New Year [Sogun — a Wakhi term for Nowruz,
the Persian New Year], and another portion for themselves for the milk-tea’

(189) A yam  ziyn xondor Xaynan-i§ pak tobiston
EMP PROX manner housekeeper woman-PL every  summer

91 Purpose clause; see Note 35 in (43b).
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ra¢-an ayloq =at Xu xun-xalg-v-ar =at
go.V-1/3PL  summer_pasture =and own house-man-PL.OBL-DAT ~ =and
Xt xi§tbor-v-ar ruyn =at qrat gox-an.

own  relative-PL.OBL-DAT  butter =and qurut make.V-1/3PL

‘Like this, every summer, housekeeping women go to summer pasture and make butter and qu-
rut for their families and relatives’

baf -
good

Aylog obodiy!

summer_pasture prosperity

‘Summer pasture is a good deal; (it gives) prosperity!’

2.6 Luyat‘Vocabulary’

(191)

(192a)

(192b)

(192c)

Aiy — Saxc-ak dingi,

buttermilk liquid-DIM dairy_product

ca pay-an ra parnac gox-an,

from  yogurt-ABL to/in.down churn make.v-1/3PL
yaw maza trasp

3SG.DIST.POSS  taste sour

‘Buttermilk (8iy) - a liquid (fermented) dairy product that is made of yogurt [curd] in the churn
and has a sour taste’

Ipoc¢ - mduri mayor,

midday_rest midday  time

{mol-vi ca Sbuni-an ca wHZm-an
livestock-PL.OBL from  pasturing-ABL SUB  bring.v-1/3PL

[ta Sad toanyak [[dam  dingak]] v Jaov fre
in/to  livestock_pen drive(livestock).INF rest hit.INF

‘Midday rest (ipoé) — the time around midday when the livestock is taken from the pasture
and driven to the enclosure to rest. (lit. “They bring the livestock from the pasture to drive-

35

take rest in the livestock pen’)

Note 90: (192b-c) modify the head mduri mayor ‘midday time’ and represent a complex externally
headed relative clause marked by the subordinator ca (SUB). The two infinitives in (192c) can be inter-

preted as a complex purpose clause involving a serial verb construction (‘drive-take rest’) dependent

on the matrix clause (192b), which itself is a dependent construction. Alternatively, the first infinitive
in (192c¢) tanyak ‘to drive livestock’ can be interpreted as a purpose clause dependent on (192b) and at
the same time as the matrix clause of another purpose clause dependent on it dam dingak ‘to take

rest’.
(193a)  Ijgay - targ-ak dingl
<cheese> dense-DIM dairy_product
(193b)  [ca may =oat tuy zarz-an Xotkin, Ju
from sheep =and goat milk-ABL = make PF.PTCP
(193¢c) 1o dig  yot-i pac-an,
to/in.down pot  3SG.MED-ACC cook.v-1/3PL
(193d) moza  {crong  pnir oY, e
taste how <cheese> SUB.COP
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(193e)

woz  da Xac-an ba yat-i yaw-an
also  with  bread-ABL ADD  3SG.MED-ACC eat.v-1/3PL
‘Cheese ijgay — a dense dairy product made of sheep and goat milk. It is cooked in a pot, the

taste is like that of a pnir cheese. It is eaten with bread’

Note 91: The perfect participle in (193b) modifies the head in (193a) and is regarded as a relative

clause.

Note 92: (193d) employs a relative strategy for an equative construction using the copula subordi-
nator cay (SUB.COP).

(194)

(195)

(196)

Kti¢ - mala  [ca yar-an Xotkin, Ju”
shepherds’hut hut from  stone-ABL make.PF.PTCP

ca bu palow  =nag yaw-an tay raz,

from two side =side = 3SG.DIST-ABL  be.PRS  raised_platform
woz  yaw-an tay bjor, daldung,

also  3SG.DIST-ABL be.PRS  storage_room_for_milk  cooking_place
da daldung yaw-an tay yof

in/to-DIST  cooking_place 3SG.DIST-ABL be.Prs fireplace

co tru sot-an,

from three flat_stone-ABL

a dr-a Xac =at Sot gox-an

EMP in-DIST  bread =and meal make.v-1/3PL

‘Hut (kti¢) — a construction made of stone with raised platforms on two sides. It also has a stor-
age room for milk and a cooking platform. There is a fireplace on the cooking platform made of

three flat stones, where bread and meals are prepared’

Londic¢ - dingi ca may zarz-an,

<cheese> dairy_product from sheep  milk-ABL

pac-an yaw-i =at mrik car-t =at wost torg,
cook.v-1/3PL  3SG.DIST-ACC  =and cream  do.v-3sG ~ =and become.v-3sG  thick
yumj  din-an r-a pulm, suar wost,

flour  hitv-1/3pL  to/in.down-DIST sprinkle  cold become.v.35G

kat-an ar dastor  yaw-i =at

put.v-1/3PL  to/in.down  gauze 3SG.DIST-ACC  =and

car-an yaw-i wask

do.v-1/3pPL 3SG.DIST-ACC  dry

‘Cheese landi¢ — a dairy product made from sheep milk. The milk is heated until the cream
comes to the surface and becomes thick; then they sprinkle it with flour, and when it cools
down, they put it in gauze and let it dry’

Mod — trasp  Zarz,

starter_culture sour  milk

iyuni Siy-i kat-an ra Zarz,
sometimes  buttermilk-ACC  put.v-1/3PL to/in.down milk
yaw wost mod,

3SG.DIST  become.V-35G starter_culture

92 Relative clause; see Note 90 in (193b).
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(197)

(198)

(199)

(200)

a c-at-an yan pay =at diy =at Coka =at
EMP  from-MED-ABL  then  yogurt =and buttermilk =and chaka =and
qrat =at ruyn =at pnir gox-an

qurut  =and butter =and  <cheese>  make.v-1/3PL

‘Starter culture (mod) — sour milk; sometimes the buttermilk is put in the milk and it becomes
the starter culture. From it they also make yogurt, buttermilk, chaka, qurut, butter, and cheese

pnir,

Nlag - qca c dim-an,

clay_jug dish  from clay-ABL

yat yas 3aqlay  =at yat ban lup,

MED mouth  small =and MED  bottom  big

pay r-at kat-an, ruyn r-at din-an,
yogurt to/in.down-MED  put.v-1/3PL butter  to/in.down-MED hit.v-1/3pL
yat xalg-ar to do brin-an

3SG.MED man-DAT until  with/by  knee-ABL
‘Clay jug (nlag) — a dish of clay, with a small mouth and a large bottom into which they pour
yogurt and put butter. It is as high as a person’s knees.

Parnac — qca co dim-an,

churn dish from clay-ABL

yat  yas lup =at yat ban 3aqlay-ak,
MED mouth  big =and MED  bottom  small-DIM
Siy r-at gox-an,

buttermilk  to/in.down-MED make.v-1/3PL

yat xalg-ar to da mad-an

MED man-DAT until  with/by waist-ABL

‘Churn (parnac) — a dish/vessel made of clay with a large mouth and a small bottom in which
buttermilk is made. It is as high as a person’s waist.

Pnir - co zarz-on Xatkin,

<cheese> from milk-ABL ~ make.PF.PTCP

put Slot dingi, yaw maza tay Xuzg
round soft dairy_product 3SG.DIST taste bePRS  sweet

‘Cheese pnir — made from milk. This is a soft, round dairy product with a sweet taste’

Pucuzak - qbul carak
accept/receive.INF acceptance do.INF

(misol: Xosmon taw-i pucuaz-d,
for_example spirit yOu.SG.OBL-ACC  accept.V-3SG
ti dingl baf wost,

your.SG  dairy_product good  become.v-3SG

ti yark-i§ ke  rwoj woc-an.)

your.SG  work-PL  all  success  become.v-1/3PL

“To receive (pucuzak) — to accept. (For example: when the spirit accepts you, you get good dairy
products and all your work will be successful.)’
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(201) Qrut—-  Sux dingi [ca oiy =ot
qurut solid  dairy_product from  buttermilk =and
éoka-an Xotkin, Ju”
chaka-ABL make.PF.PTCP
yat soxt tay put-put, yat maza tay trasp  =at XUZg-trasp,
MED form  be.PRS round-round MED taste bePRS sour =and sweet-sour
diy-qrat maoza trasp  =at xuzg, Coka-qrut maza ya trasp
buttermilk-qurut taste sour =and  sweet chaka-qurut  taste very sour
‘Qurut (grat in Wakhi) - a solid dairy product made from buttermilk and chaka that has a
round shape. It has a sour or a sweet-and-sour taste; the buttermilk-qurut has a sweet-and-sour
taste (while) the chaka-qurut is very sour’
(202a)  Vay¢ - doqi qfa,  [mol =at yaw  dicak-ar, Jeow
milk_pail suitable(size) dish  livestock =and cow  milk.INF-DAT
(202b)  [ca dim-an Xotkin J
from clay-ABL  make PF.PTCP

‘Milk pail (vayd) - a clay dish of a suitable size for milking livestock and cows

Note 93: The infinitive with the dative marking in the square brackets in (202a) can be interpreted

as complement clause, representing an oblique argument.

(203) Wyin - qila =at xid vdak,
mountain_pass difficult  =and steep road
sk-at 3iyn xalg-i§  far yir-an
on/through-MED through  man-PL  round turn.v-1/3PL
ca i Sur-an ar dgar our,
from one ravine-ABL  to/in.down other  ravine
ca i Jjay-an ra¢-an tor dgar  jay
from one place-ABL  go.v-1/3PL  to/in.upwards other  place
‘Mountain pass (wyin) — a difficult and steep path through which people pass from one ravine
to the next ravine, from one place to another place’
(204a)  Zic-bat -
butter_from _summer_pasture-<porridge>
(204b)  kuc sanak mayor  =at ku¢ xomak” mayor
migration go_up.INF time =and  migration go_down.INF time
(204c) a yam  bat-i gox-an xun-xalg-v-ar =at
EMP PROX <porridge>-ACC  make.v-1/3PL house-man-PL.OBL-DAT =and
amki-v-ar, yat-i gox-an
relatives_and_neighbours-PL.OBL-DAT =~ MED-ACC make.V-1/3PL
(204d) a d-a ruyn-an, {c-om aylog-an yaw-i
EMP  with-DIST  butter-ABL from-PROX summer_pasture-ABL 3SG.DIST-ACC

co WHZIM-2N, e
SUB  bring.v-1/3PL

93 Relative clause; see Note 90 in (193b).
94 Relative clause; see Note 90 in (193b).
95 See Note 29 in (37a).
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(204e)  gayo {lacor  ti brakat wizit,
supposedly let your.SG  blessing  come.V.3SG
woz ca aylog-an Cirmit d-a ti XUn.fupy”®
again from  summer_pasture-ABL  enter.V.3SG  in/to-DIST your.SG house

‘Porridge zi¢-bat — this ritual porridge is made for neighbours and relatives during the
spring migration (lit. ‘migration going up’) and during the autumn migration (lit. ‘migra-
tion going down’); it is made with the butter brought from the summer pasture. Its mean-
ing is: May your blessing come from the summer pasture, and return to your house’

Note 94: (204d) represents an externally-headed relative clause in post-head position with a re-
sumptive pronoun in the relative clause. The pronoun is usually retained when the syntactic role of

the shared participant in the relative clause differs from that in the matrix clause, which is the case in
(2044d).

(205a)  Zrix - cum-solang ix
glacier ~ how_many-of_years ice
(205b)  {sok yoman cusk  jam ca WOStp

on/through each_other top gathered  SUB  become.V.35G
‘Glacier - a field of ice that is many years old, with layers of ice stacked on each other’

Note 95: (205b) modifies the head ix ‘ice’ in (205a) and is interpreted as an externally headed rela-
tive clause.

3 Conclusion

Based on the analysis and the discussion in Section 2 above, it is now possible to summarise the ob-
servations and present an overview of the subordinating strategies occurring in this written, exposi-
tory Wakhi text. Most of these strategies involve morphosyntactic forms that are traditionally and
cross-linguistically associated with subordination, such as specific subordinating morphemes (con-
junctions) and deranked verb forms. However, the analysis has also revealed that these ‘traditional’
markers of subordination are not always present, and that subordinate relations may also be ex-
pressed by asyndetic constructions with a balanced verb, or even by using conjunctions typically
used for coding coordinate relations. The analysis conducted from a functional perspective is also
able to accommodate these instances.
The strategies, their functions, and their occurrences in the text are listed below:

1) The subordinator ca (SUB) occurs 39 times. It combines with balanced and deranked verb
forms and can signal relative and adverbial dependent relations.
a) ca (SUB) in relative constructions:
Balanced verb strategy
« A typical pattern is an externally headed post-nominal relative clause, where the
definite head is usually marked by a demonstrative. The shared participant is usually
not expressed in the matrix clause (a ‘gap strategy’ in Croft 2022: 589). This pattern
is found in (86b), (163a), (192b), (204d), and (205b). The construction (5a) with an in-
definite head can also be interpreted as a temporal adverbial clause.

96 Purpose clause; see Note 35 in (43b).
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« In externally headed post-nominal relative clause constructions involving the cop-
ula, the form cay (SUB.COP) is used, as observed in (10b) and (88b). The same strategy
is also used in the equative construction in (193a).

«  The correlative strategy, in which the shared participant is expressed by a full noun
in the relative clause and is cross-referenced as a pronoun in the matrix clause, can
be observed in (102b), (111a), and (184b). The correlative strategy is used when the
role of the shared participant in the dependent clause differs from its role in the ma-
trix clause, e.g., when it has the subject role in the relative clause and the object role
in the matrix clause.

Deranked verb strategy

«  The constructions that can be interpreted as free relative clauses usually involve an
indefinite noun or pronoun and the subjunctive form of the verb ‘be’.” They are of-
ten (but not always) correlative. Such free relative clauses can also be interpreted as
generic conditional adverbial clauses, as seen in (39b), (41a), (139b), (141a), and
(183a).

b) ca (SUB) in adverbial constructions (the dependent clause is always in pre-matrix posi-
tion):

Deranked verb strategy (verb ‘be’)

«  When the verb ‘be’ is involved, the conditional relation is signalled by both the sub-
ordinator ca (SUB) and the subjunctive form of the verb (see footnote 97). This type of
conditional clauses is found in (103b), (128a), (128b), and (142c).

«  Generic conditional clauses employ the same strategy as the free relative clauses de-
scribed above, i.e., an indefinite noun or pronoun and the subjunctive when the verb
‘be’ is involved. Therefore, they can be interpreted as both free relative clauses and
generic conditional clauses; see (39b), (41a), (183a), (139b), and (141a).

Balanced verb strategy

«  Conditional clauses involving verbs other than ‘be’, and temporal clauses referring
to unrealised events, use the same strategy of combining the subordinator ca (SUB)
with the non-tense (V) verb form. Temporal past tense clauses, which refer to re-
alised events, use a different strategy (see below). The distinction between condi-
tional and temporal meaning is not always straightforward. It usually depends on
the discourse context or shared knowledge; see (11a), (59b), (68b), (76a), (78a), (55b),
(108a), (119b), (129a), and (131b). When a temporal adverb is involved, it usually sig-
nals a temporal rather than a conditional relation; see (5a), (27b), (79a), (166b), and
(187a). An example of a past temporal clause expressing a repeated generic event is
found in (48b), where the verb is in the imperfective past tense (PST.IPFV) and indi-
cates an iterative and habitual aspect.

+  The form cay (SUB.cOP), which represents the subordinator ca (SUB) merged with the
balanced form of a copula, is not normally used in conditional and unrealised tempo-
ral clauses. When it does occur, it represents a marked use of such a form; see (90a)
and (92).

2) The subordinator ki (SUB-KI) occurs five times. It is combined with the balanced verb
forms associated with the witness past (PST) and marks a realised temporal adverbial
(‘when/after’) clause. The dependent clause always occurs in pre-matrix position. It is found
in (28a), (34a), (69a), (80a), and (101a).

97 NB. Only the verb ‘be’ has distinct forms for the subjunctive and the indicative. Other verbs use a single form -
the non-tense (marked as V) — to convey both the indicative and subjunctive meanings.
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

The infinitive (INF) occurs 38 times. It represents a deranked verb form that functions as an
infinitive or a verbal noun. It is used to mark adverbial and complement relations.
a) The INF in adverbial constructions:

«  The INF marks a purpose clause. Typically, the dependent clause is in the post-matrix
position, as in (50), (66), (136), (173), (181), and (102c). However, it can also occur in
the pre-matrix position, as in (143b). In the pre-matrix position, it is also found in a
prepositional construction in (5a), and with the dative case marking in (55c) and
(81a).

« The INF is also used in temporal clauses, all of which occur in the pre-matrix posi-
tion. The variety of adpositional constructions that include the INF with the corre-
sponding case marking reflects the variety of temporal meanings they convey; see
(27a), (31a), (33a), (39a), (168), and (170a).

b) The INF in complement constructions:

« The INF is used to convey an aspectual meaning, as in (141a), and in phasal comple-
ment constructions; see (30), (36), (46¢), (72b), (73), (80c), (88d), (91a) and (155b).

« Asaverbal noun, the INF can fulfil the role of an argument of a predicate. In the sen-
tence, it occurs in the position typical of the nominal argument, and it takes the cor-
responding case marking; see (1), (103c), (128b), (140a), (149), (169), and (202a).

c¢) The INF can act as a noun modifier. In the studied text, the INF modifies a nominal ele-
ment in nominal predicate constructions, as in (37a) and (155a), in phasal complement
constructions, as in (30), (36b), and (155b), and in temporal adverbial constructions, as in

(168) and (170a).

The present (imperfective) participle (PRS.PTCP) is a deranked verb form that can also
function as an agent noun; it occurs 16 times in the text. As a participle, it can be treated as a
headless relative clause (i.e., a modifier). As an agent noun, it can be treated as a complement
clause (i.e., an argument), especially when referring to core clausal arguments. It is found in
(5b), (8), (11b), (13), (31b), (33b), (37b), (42b), (43a), (44), (46a), (56b), (107b), (144b), (157a), and
(175).

The perfect participle (PE.PTCP) is a deranked verb form. It occurs 12 times in the text, but
only in eight occurrences does it refer to a dependent clause. The remaining occurrences are
treated as adjectival predicates of the main clause. The dependent clauses involving the per-
fect participle are treated as relative clauses modifying a referent in the matrix clause. These
can be pre-nominal, as in (31b), (55a), and (110b), or post-nominal, if they involve a more
complex construction, as in (41a), (193b), (194), (201), and (202b).

The particle lacar ‘let’ occurs 16 times. It functions as a purpose marker introducing a pur-
pose adverbial clause in the post-matrix position. The verb in the dependent clause is in the
subjunctive, if it is the verb ‘be’; see (55b) and (87b). Verbs other than ‘be’, which do not have
a distinct subjunctive form, are in the non-tense (V) form; see (43b), (49b), (61b), (94b), (104b),
(108c), (174b), (187¢), (204e). In the negative form, all verbs in this type of construction are
marked by the prohibitive particle ma- (PROH), rather than the negative na- (NEG); see (77c),
(115b), (157b), (164b), (177b). It can thus be inferred that the adverbial purpose clauses intro-
duced by the particle lacor ‘let’ use a deranked verb strategy.

The deranked verb form subjunctive (SBJV) in asyndetic constructions occurs three
times. All of these occurrences are in relative clauses. Two of the latter are headless free rela-
tive clauses that can alternatively be interpreted as generic conditional clauses — see (39b)
and (144b) — and one is a correlative clause (142a).

The balanced verb form in asyndetic constructions occurs 14 times. It is found in com-
plement constructions 11 times and in relative constructions three times.
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a) The asyndetic complement clauses using a balanced verb strategy represent clausal argu-
ments of the verbs of knowledge (43b), speech (48), (53), (59), (62), (119), (149), (152),
(166), (176), and perception (89b-c). The direct speech in (187) and (103) is not treated as
instances of subordination.

b) The three asyndetic relative clauses in (45a), (65), and (144a) represent headless free rela-
tive clauses; cf. the asyndetic relative clauses using a deranked (subjunctive) verb strat-
egy in point (7) above.

9) Constructions with the clause-linkage marker ki (CLM) occur 14 times; however, not all
of them are used in subordinate constructions. Ki (CLM) — which is not to be confused with
the subordinator ki (SUB-KI) discussed in point (2) above — is not treated as a subordinator per
se. Rather, it is treated as the interpretive marker (see Note 7 above). It often occurs in com-
plex sentences involving subordination, where it is placed at the end of the matrix clause.
The dependent clause, which is usually a complement clause, is always in the post-matrix
position. It is found in (5b), (6a-b), (18), (40), (58), (68), (91b), (102), and (170). In all these oc-
currences, ki (CLM) can be interpreted as the interpretive marker. Another example of ki
(CLM) that can be treated as the interpretive marker is found in a complex subordinate con-
struction in (107b), which involves a relative clause marked parallelly by the subordinator ca
(SuB).

Another ki (CLM) is the one that is borrowed from Tajik. In this specific Wakhi text, there are

only two occurrences of the borrowed ki (CLM). Both are found in examples of the poetic

genre: in (132b) as a relativiser, and in (133b) as an adverbialiser.

The other two occurrences of ki are part of the complex adversative (non-subordinating)

conjunction nay=ki (NEG=CLM) ‘but’; see (24b) and (32b).

10) Pragmatic subordination in constructions involving the coordinating conjunction
=at ‘and’ occurs four times. The pragmatically subordinate clauses in (29a), (36a), (38a), and
(46b) are non-asserted temporal clauses preceding the asserted (main) clause. This type of
subordination always depends on the discourse context.

The overview of subordinating strategies presented above only reflects the forms occurring in the
studied text. It should also be borne in mind that the text represents a specific genre and was pro-
duced by a single writer. The annotated Wakhi text thus represents only a small piece of the more
comprehensive corpus of Wakhi language data.

The aim of this study was primarily to provide a linguistic annotation of a complete Wakhi expos-
itory text, and to contribute to the discussion of clausal subordination and clause-linking strategies in
Wakhi more generally. In a subsequent study, these strategies will be compared with those found in
other Wakhi texts and examined in relation to a variety of available genres, both published and un-
published, oral and written.
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Abbreviations

- affix boundary M masculine

= clitic boundary MED medial

1 first person N noun

2 second person NEG negative

3 third person OBL oblique

ABL ablative case PF perfect

ACC accusative case PEPTCP perfect participle

ADD additive particle PL plural

ADJ adjective, adjectiviser POSS possessive

ADV adverbial clause PROH prohibitive

CLM clause linkage marker PRS present

CMPR comparative PRS.PTCP present (imperfective) participle
(coll.) collective PROX proximal

COMP complement clause PST past tense (witnessed)
cop copula PTCP participle

DAT dative case Q question particle

DIM diminutive REL relative clause

DIST distal SBJV subjunctive

EMP emphatic particle SG singular

EZ ezafe (linking particle) SUB subordinator

INF infinitive/verbal noun (taj) Tajik

INT interpretive % non-tense (default tense- and aspect-
IPFV imperfective neutral verb form)

lit. literally voC vocative
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